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Ovaj Ugovor (“Ugovor”), je sklopljen dana  23. novembra 2010. godine izmeñu 

 

(1) Akcionarskog društva Crnogorski elektroprenosni sistem, Podgorica, akcionarsko društvo osnovano 
po zakonima Crne Gore, sa registrovanim sjedištem na adresi Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 18, 81 
000, Podgorica, Crna Gora, koje zastupa gospodin Zoran ðukanović u svojstvu Predsjednika, na 
osnovu odluke Odbora direktora od 08.10.2010. godine, koja predstavlja Dodatak 1 uz ovaj Ugovor, 
(“CGES” ili " Društvo"),  

 

i 

 

(2)  Terna Rete Elettrica Nazionale, S.p.A., društvo osnovano po zakonima Republike Italije, sa 
registrovanim sjedištem na adresi Viale Egidio Galbani 70, 00156 Rim, Italija, koje zastupa gospodin 
Flavio Cattaneo  u svojstvu Izvršnog direktora, na osnovu odluke odbora direktora od 17.06.2009. 
godine, koja predstavlja Dodatak 2 uz ovaj Ugovor (“Terna” ), 

 

i 

 

(3)  Države Crne Gore, koju zastupa Vlada Crne Gore (“Crna Gora” ), pri čemu Vladu Crne Gore zastupa 
gospodin Branko Vujović, Ministar ekonomije, u skladu sa odlukom Vlade od 07.10.2010. godine, na 
osnovu potvrde generalnog sekretara, koja predstavlja Dodatak 3 uz ovaj Ugovor,   

 

 

pojedinačno “Strana”,  a zajedno “Strane”.  

 

 

 

P R E A M B U L A   
 

(A) CGES je akcionarsko društvo osnovano po propisima Crne Gore, registrovano u Centralnom 
registru Privrednog suda u Podgorici pod registarskim brojem: 4-0008972/001, sa ukupnim 
registrovanim kapitalom u iznosu od 120.846.515.417 EUR (stodvadeset miliona 
osamstotinačetrdesetšest hiljada petstotinapetnaest zapeta četiristotinesedamnaest), podijeljenim na 
113.887.961 (stotrinaest milliona osamstotinaosamdesetsedam hiljada devet stotina šezdesetjednu) 
običnih akcija. Svaka akcija je nominalne vrijednosti od EUR 1,0611; 

(B) Crna Gora posjeduje 80.397.282 (osamdeset milliona tri stotine devedesetsedam hiljada dve stotine 
i osamdesetdve) običnih akcija CGESšto predstavlja 70,5933% ukupno emitovanih akcijaCGES; 

(C) 28. jula 2009.godine, CGES i Terna su potpisali tzv "termsheet” u kojem su odreñeni osnovni 
elementi u vezi sa (i) izgradnjom i radom cjelokupnog novog sistema strujne  interkonekcije 
izmeñu Italije i Crne Gore koji se sastoji od Nove interkonekcije, Povezane mrežne infrastrukture, 
(zajedno u daljem tekstu "Novi sistem interkonekcije") i Dodatne mrežne infrastrukture (ii) 
upisom najmanje 22% običnih akcija sa pravom glasa u kapitalu CGES-a od strane Terne i (iii) 
implementacijom   Strateškog partnerstva izmeñu CGES-a, Crne Gore i Terne (“Term Sheet”);  

(D) Crna Gora i Republika Italije su 06. februara 2010. godine sklopile  meñudržavni sporazum kojim 
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se proglašava njihova institucionalna podrška i meñudržavni sporazum u pogledu  izgradnje i rada 
Novog sistema interkonekcije, Dodatne mrežne infrastrukture i implementacije Strateškog 
partnerstva, putem direktnih pregovora i implementacije Strateškog partnerstva izmeñu Crne Gore, 
CGES  i Terne ("Meñudržavni sporazum") i ovaj Meñudržavni sporazum je ratifikovan od strane 
crnogorskog Parlamenta, te je stoga važeći i na snazi i omogućava implementaciju Strateškog 
partnerstva;  

(E)     U skladu sa Meñudržavnim sporazumom, inter alia, Terna je odgovorna za izgradnju Nove 
interkonekcije, koja će biti u vlasništvu Terne i činiti sastavni dio italijanske prenosne mreže (kao 
javne infrastrukture), a CGES je odgovoran za izgradnju Povezane mrežne infrastrukture, koja će 
biti u vlasništvu CGES-a, i činiti sastavni dio crnogorske prenosne mreže (kao javne infrastrukture); 

(F) U skladu sa Meñudržavnim sporazumom, Crna Gora i Republika Italija su takoñe dogovorile da 
prenosni kapacitet koji bude ostvario Novi sistem interkonekcije i odgovarajući prihodi od 
zagušenja budu podijeljeni na sljedeći način: 80% italijanskom energetskom sistemu i 20% 
crnogorskom energetskom sistemu; 

(G) Strane ovim putem potvrñuju i saglasne su da se investicije Terne, u skladu sa ovim ugovorom, u 
Novu interkonekciju i investicije CGES-a u Povezanu mrežnu infrastrukturu   vrše u cilju i u 
svrhu implementacije Strateškog partnerstva u okvirima Meñudržavnog  sporazuma, završetka 
izgradnje Novog sistema interkonekcije i najmanje jedne Dodatne mrežne infrastrukture i 
pretvaranja prenosne mrežne Crne Gore u platformu za povezivanje sistema električne energije  
Italije i Jugoistočne Evrope; dalje, Strane potvrñuju i saglasne  su da se Terna u potpunosti 
oslanja na činjenicu da će Povezana mrežna infrastruktura i najmanje jedna Dodatna mrežna 
infrastruktura biti završene u rokovima koji su dogovoreni izmeñu Strana i u skladu sa odredbama 
Ugovora o koordinaciji projekta, da je završetak  Povezane mrežne infrastrukture i najmanje jedne 
Dodatne mrežne infrastrukture suštinski  značajan za Ternu i da se CGES u potpunosti oslanja na 
činjenicu da će Nova interkonekcija biti završena u rokovima koji su dogovoreni izmeñu Strana, 
kao i da je završetak Nove interkonekcije suštinski značajan za CGES; 

(H)       Odbor direktora CGES  na sljedećem sastanku koji će se održati čim to bude bilo moguće, nakon 
niže navedenog datuma će  propisno odobriti nacrt odluke o povećanju kapitala kojom se isključuje 
pravo preče kupovine, nacrt odluke o usvajanju novog statuta i nacrt odluke o smjenjivanju 
postojećih i imenovanju novih članova odbora direktora, koje predstavljaju Dodatak 4, pri čemu će 
nacrti tih odluka biti podnijeti na usvajanje Skupštini akcionara u skladu sa ovim Ugovorom i 
odbor direktora je 08.10.2010. godine u potpunosti odobrio Poslovni plan (uključujući Plan 
razvoja) koji predstavlja Dodatak 5, a koji predviña investicije CGES u vezi sa ovom transakcijom i 
implementacijom Strateškog partnerstva, uključujući investicije u Povezanu mrežnu infrastrukturu. 
U skladu sa pomenutom odlukom odbora direktora o povećanju kapitala, Skupština akcionara 
CGES će biti sazvana da donese odluku o emisiji Novih akcija, u skladu sa odredbama ovog 
Ugovora. 

(I)      Na dan potpisivanja ovog Ugovora,  Strane su pregledale sadržaj DVD sobe sa podacima i potvrñuju 
da Indeks Sobe sa podacima sadrži tačan spisak dokumenata koji čine Zbirku dokumenata iz Sobe 
sa podacima. 

(J)      Terna nije u obavezi da, u skladu sa Ugovorom niti u skladu sa Strateškim partnerstvom, da ponudu u 
vezi sa preuzimanjem akcija u CGES, samostalno ili zajednički sa Crnom Gorom.  

STOGA, na osnovu gore navedenog uvodnog dijela, koji zajedno sa priloženim Dodacima i Prilozima čini 
integralni dio ovog Ugovora, Strane su se dogovorile o sljedećem: 
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11..   DDEEFF II NNII CCII JJEE  II   TT UUMM AAČČEENNJJ EE    

1.1 Definicije 

Termini koji počinju velikim slovom u ovom Ugovoru, ukoliko na drugom mestu nije drugačije odreñeno, 
imaće sljedeće značenje: 

 

“Dan izvještaja” označava  će 31. mart 2010. godine 

“Dodatna mrežna infrastruktura”   označava će (i) nov 400kV dalekovod izmeñu 
Pljevalja, Crna  Gora i Bajine Bašte, Srbija ("Nova 
linija interkonekcije Crne Gore i Srbije"), i/ili (ii) nov 
400kV dalekovod izmeñu Pljevalja, Crna Gora i 
Višegrada, Bosna i Hercegovina (Nova linija 
interkonekcije izmeñu Crne Gore i Bosne i 
Hercegovine). 

“Povezano lice”  nekog  Lica označava svako Lice koje direktno ili 
posredno Kontroliše to Lice, je kontrolisano od strane 
tog Lica, ili je pod zajedničkom kontrolom sa takvim 
Licem 

“Ugovor"   označava ovaj Ugovor o kupoprodaji putem upisa 
akcija iz nove emisije u postupku povećanja kapitala. 

“Mjerodavno pravo" označava zakone, propise, uredbe, naredbe, presude, 
zabrane ili svaku drugu vrstu zakonskih i 
podzakonskih ili bilo kojih drugih propisa koji su na 
snazi u Crnoj Gori. 

"Statut"  označava novi statut CGES u formi odreñenoj u 
Prilogu [3.1.1.] koji treba da bude usvojen i da stupi 
na snagu na Dan zatvaranja. 

“Imovina”   označava svu imovinu, pokretnu ili nepokretnu, 
materijalnu ili nematerijalnu, koja je u vlasništvu 
CGES ili je CGES koristi (u cjelini ili djelimično) u 
svrhu obavljanja Osnovne djelatnosti; 

“Povezana mrežna infrastruktura”   označava će novu prenosnu infrastrukturu kao dio 
crnogorske prenosne mreže, koja je neophodna za rad 
i potpuno iskoriščavanje Nove interkonekcije, i koja 
se sastoji od sljedeće infrastrukture: (a) Mrežne 
konekcije u Crnoj Gori i (b) novog 400kV 
dalekovoda izmeñu postojeće trafostanice 400 kV 
Pljevlja i nove trafostanice Tivat/Kotor,  koja 
predstavlja interni dio elektroprenosne mreže Crne 
Gore. 

"Revidirani izvještaji za 2009"  ima značenje koje mu je pripisano u Odjeljku 
5.1.10(a)(i). 

“Radni dan"   označava svaki dan osim subote, nedjelje ili dana na 
koji banke u Crnoj Gori ili Italiji ne rade jer su na to 
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ovlašćene ili obavezane zakonom. 

"Poslovni plan"   Označava poslovni plan CGES koji predstavlja 
Dodatak 5, a koji je odobren od strane Odbora 
direktora na dan 08.10.2010, i koji se odnosi na 
predstojeći petogodišnji period i sadrži detalje u vezi 
sa strateškim planiranjem CGES po pitanju Novog 
sistema interkonekcije, Dodatne mrežne 
infrastrukture, prenosne mreže uopšte i ostalih 
aktivnosti CGES, kao i ciljeve u pogledu poslovnog 
prihoda i marži, troškova poslovanja, prognoze 
kapaciteta, bilansa novčanih tokova, kapitalnog 
plana, investicionog plana, potrebe dodatnog 
kapitala, odreñivanja cijene delova i proizvoda kao i 
akcionog plana u vezi sa radnom snagom, sve u vezi 
sa poslovanjem CGES-a za navedeni period, i koji 
uključuje, kao njegov osnovni dio, i Plan razvoja. 

“Centralni registar"   označava Centralnu depozitarnu agenciju A.D. 
Podgorica, u kojoj su registrovane akcije CGES-a. 

“Namjenski račun CGES-a” ima značenje kao u Odjeljku 3.1.10 

“Odvojeni računi CGES-a” ima značenje kao u Odjeljku 3.2.1 (vi) 

“Zatvaranje" označava upis Novih akcija od strane Terne, plaćanje 
CGES-u iznosa Cijene i emisiju Novih akcija u korist 
Terne, kao što je predviñeno ovim Ugovorom i u 
skladu sa Odjeljkom 3.2 i uopšte, potpisivanje i 
razmjena svih dokumenata i ugovora i izvoñenje i 
ispunjavanje svih obaveza, radnji i transakcija koje je 
potrebno potpisati, razmijeniti, izvršiti, odnosno 
ispuniti na Dan zatvaranja u skladu sa Odjeljkom 3.2 
i ovim Ugovorom. 

"Dan zatvaranja"  označava 5. (peti) Radni dan nakon dana na koji svi 
Preduslovi predviñeni u Odjeljcima 3.1.1 do 3.1.13 
budu ispunjeni ili ih se Strane, odnosno relevantna 
Strana odrekne u skladu sa ovim Ugovorom (pod 
uslovom da preostali Preduslovi predviñeni u 
Odjeljku 3.1.14 ostanu ispunjeni i ili ih se Strane, 
odnosno relevantna Strana, odreknu do Dana 
zatvaranja), ili neki drugi datum o kome se Strane 
dogovore u pisanoj formi.   

"Zakon o privrednim društvima " označava crnogorski Zakon o privrednim društvima 
koji je objavljen u "Sl. listu Crne Gore" br. 6/2002, 
17/2007 i 80/2008, sa svim izmjenama koje nastanu u 
bilo koje vrijeme. 

"Uprava za zaštitu konkurencije"  označava Upravu za zaštitu konkurencije Crne Gore  
osnovanu u skladu sa Zakonom o zaštiti konkurencije 
("Sl. list Crne Gore" br. 69/05 i 37/07). 

“Preduslovi”   ima značenje dato u Odjeljku  3.1. 
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"Ugovor" označava svaki ugovor, sporazum, zakup, ugovor o 
licenci, ugovor o zajmu,  dokumentarni akreditiv, 
hipoteku, ugovor o uspostavljanju obezbjeñenja, 
garanciju, nalog za kupovinu, obveznicu, ili slično ili 
druge obaveze ili dogovore, u svakom od navedenih 
slučajeva, sa izmjenama, dopunama, odricanjima ili 
drugim izmjenama. 

“Kontrola”   znači imati, direktno ili indirektno, odlučujuća 
glasačka prava na skupštini akcionara ili na 
sjednicama odbora direktora Lica o kome je riječ, 
kroz vlasništvo nad kapitalom tog Lica, direktno ili 
indirektno vršenje glasačkih prava ili po osnovu 
ugovora. 

"Osnovna djelatnost"  označava prenos električne energije i upravljanje 
elektroenergetskim sistemom Crne Gore, na način na 
koji se te djelatnosti trenutno obavljaju po osnovu 
Licence za prenos i Licence za operatora prenosnog 
sistema. 

"Zbirka dokumenata iz Sobe sa podacima"  označava dokumenta i pisane informacije stavljene 
na raspolaganje od strane CGES-a Terni i njenim 
savjetnicima prije potpisivanja ovog Ugovora, a čiji 
puni tekst se nalazi na DVD-ju Sobe sa podacima. 

"DVD Sobe sa podacima "  označava DVD koji predstavlja/ju Dodatak 6 
(parafiran od strane CGES-a i Terne) 

"Indeks Sobe sa podacima"  označava indeks sa sadržajem Zbirke dokumenata iz 
Sobe sa Podacima koji se nalaze na DVD-ju Sobe sa 
podacima. 

"Prilog sa objavljenim podacima"   označava prilog sa objavljenim podacima koji 
predstavlja Dodatak 7 uz ovaj Ugovor. 

"Posao"  označava (i) izgradnju Novog sistema  
interkonekcije, i (ii) implementaciju Strateškog 
partnerstva izmeñu Terne, Crne Gore i CGES. 

"Teret"  označava teret, hipoteku, zalogu, obezbjeñenje, 
opterećenje, opciju, zadržavanje vlasništva, pravo 
preče kupovine, pravo preče ponude, pravo po 
osnovu obezbjeñenja bilo koje vrste ili neko drugo 
stvarno pravo treće strane ili zakup (ili slično pravo) 
ili sporazum kojim se ustanovljava bilo šta od gore 
pomenutog a, samo u odnosu na Nove akcije, 
označava i svako drugo pravo trećih lica. 

"Životna sredina"   označava faunu, floru, zdravlje i bezbjednost ljudi i 
cjelokupan ili dio vazdušnog prostora, vodenog 
prostora i zemljišta (uključujući tlo, podtlo i zemljište 
ispod površine tla). 

"Ekološki Gubici "  označava svaki i sve Gubitke koji proizilaze iz, koji 
su nastali po osnovu, koji mogu da se pripišu, koji 
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postoje u vezi sa ili su nastali kao rezultat, povrede ili 
netačnosti izjava i garancija sadržanih u Odjeljku 
5.1.7(i), 5.1.13(c) ili 5.1.15 u mjeri u kojoj se pitanje 
koje je dovelo do pojave relevantnih Gubitaka 
odnosi, direktno ili indirektno, na Životnu sredinu ili 
zagañenje ili zaštitu Životne sredine (uključujući u 
pogledu emisije električnih, magnetnih i 
elektromagnetnih polja i upotrebu, nastanak, 
skladištenje, transport ili raspolaganje sa PCB). 

“EPCG”   označava Elektroprivredu Crne Gore, a.d. Nikšić. 

"Finansijski izvještaji" ima značenje dato u Odjeljku 5.1.10(a)(ii). 

“Mrežne konekcije u Crnoj Gori”   označava (i) novu AC trafostanicu 400kV 
Tivat/Kotor, uključujući i 400 kV sabirnice i ramove, 
koji su potrebni za infrastrukturu konekcije nove  AC 
trafostanice 400 kV Tivat/Kotor sa novom AC/DC 
konvertorskom stanicom u Crnoj Gori, sa postojećom 
crnogorskom elektroprenosnom mrežom i sa 
postojećom trafostanicom 400 kV Pljevlja, (ii) novi 
400 kV dalekovod koji povezuje novu AC 
trafostanicu 400 kV Tivat/Kotor sa postojećom 
crnogorskom elektroprenosnom mrežom (posebno, 
postojeći dalekovod 400 kV “Podgorica 2 – 
Trebinje” u Ulazno-Izlaznim sistemima), i (iii) AC 
prenosnu infrastrukturu (dalekovode ili kablove), 
ukoliko takvi postoje, koja povezuje novu AC 
trafostanicu 400 kV Tivat/Kotor sa novom AC/DC 
konvertorskom stanicom u Crnoj Gori. 

"Obaveze"  označava odgovornosti ili obaveze (apsolutne ili 
potencijalne, pripadajuće i nepripadajuće, plaćene ili 
neplaćene, dospjele ili nedospjele) uključujući i 
Poreske obaveze. 

"Krajnji datum"   ima značenje dato u Odjeljku 3.3. 

“Gubici”   označava sve gubitke (uključujući, osim ako nije 
izričito drugačije predviñeno Ugovorom, izgubljenu 
dobit koja je bila osnovano predvidljiva ali 
isključujući, radi pojašnjenja, izgubljenu dobit 
vezanu za nemogućnost Terne da sagradi i upravlja, u 
cjelini ili djelimično, Novom interkonekcijom), 
Obaveze, štete, obeštećenja, nedostatke, potraživanja, 
radnje, obaveze, osnovane naknade i troškove, kazne, 
penale i troškove, ali isključujući posljedične štete. 

"Menadžeri"   ima značenje dato u Strateškom akcionarskom 
ugovoru. 

"Djelatnost operatora tržišta"  označava djelatnost operatora tržišta koja se vrši u 
skladu sa dozvolom br. L-E-009 izdatom od strane 
Regulatorne agencije za energetiku Crne Gore i 
sadržane u Odluci Upravnog odbora Regulatorne 
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agencije za energetiku br. 09/1369-10, od 30. jula 
2009. godine. 

 “Bitno negativna promjena”                                označava: 

(i) bilo šta od dolje navedenog:  

a) podnošenje sudu prijedloga za pokretanje 
stečajnog postupka prema CGES; 

b) podnošenje sudu ili registru privrednih društava 
odluke o dobrovoljnoj likvidaciji CGES; ili 

c) nastanak nekog dogañaja u vezi sa Crnom Gorom 
ili Društvom koji bi spriječio Ternu da stekne 
vlasništvo nad Novim akcijama u skladu sa 
odredbama ovog Ugovora; 

d) gubitak ili negativnu izmjenu Licence za prenos 
i/ili Licence za operatora prenosnog sistema; ili 

(ii) bilo šta od navedenog: 

a) gubitak imovine CGES  ili nekog   
     njenog dela; 

b) pokretanje sudskog ili arbitražnog postupka protiv 
CGES ukoliko bi to zahtijevalo da se izvrši 
rezervisanje sredstava prema MRS; 

c) negativna promjena izazvana od strane  Javne 
Vlasti Crne Gore u vezi sa ili koja ima uticaj na 
imovinu ili profitabilnost CGES ; 

d) bitno negativan uticaj na poslovanje, aktivnosti, 
finansijsko stanje, imovinu, obaveze, ili izglede 
CGES,  

ukoliko takav gubitak, postupak ili negativna 
promjena ili dejstvo (kao što je navedeno gore pod 
stavkom (ii)), pojedinačno ili ukupno (A) 
prouzrokuje ili može prouzrokovati Gubitak za 
CGES u iznosu većem od 5.000.000,00 EUR (pet 
miliona) ili (B) sprječava ili može da spriječi CGES u 
obavljanju Osnovne djelatnosti ili bilo kog njenog 
bitnog dela.  

Strane su posebno saglasne da prosto objedinjavanje 
Prenosne dozvole i Dozvole za operatera prenosne 
mreže u jednu dozvolu izdatu Društvu u skladu sa 
Novim Zakonom o energetici neće biti smatrano za 
Bitno negativnu promjenu prema gore navedenim 
tačkama (i)(d). 

  

"Bitan ugovor" označava (i) Ugovor koji izlaže CGES obavezama u 
ukupnom iznosu koji prelazi 100.000 EUR (sto 
hiljada), troškovima u ukupnom iznosu koji prelazi 
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100.000 EUR (sto hiljada), i/ili koji predviña prihod, 
vrijednost ili isplatu obaveza u vezi sa tim, u 
ukupnom iznosu većem od 100.000 EUR (sto 
hiljada); (ii) hipoteku, zakup, sporazum o 
obezbjeñenju ili drugi sličan sporazum u pogledu 
nepokretne ili pokretne imovine CGES,  (iii) Ugovor 
o spajanju sa drugim licem, preuzimanju drugog lica 
ili njegove gotovo cjelokupne imovine; (iv) sporazum 
o zabrani konkurencije koji je obavezujući za CGES; 
(v) Ugovor koji se odnosi na zaduženje po osnovu 
pozajmljenih sredstava, garancija, kreditnih linija ili 
drugih zajmova ili finansijskih dogovora koji prelaze 
iznos od 200.000 EUR (dvjesta hiljada); (vi) 
partnerstvo ili Ugovor o zajedničkom poduhvatu; 
(vii) Ugovor o radu zaključen sa direktorom ili 
izvršnim direktorom; (viii) Ugovore koji se odnose 
na finansijske derivate ili hedžing transakcije, (ix) 
Ugovori zaključeni sa Povezanim licima (ne 
uklljučujući one čija vrijednost ne prelazi 80.000 
EUR (osamdeset hiljada)); (x) Ugovore o dispečingu 
i pomoćnim uslugama; i (xi) Ugovore koji se odnose 
na garancije, podršku, obeštećenje za obaveze trećih 
lica ili preuzimanje obaveza ili prihvatanje obaveza 
trećih lica, u svakom od slučajeva ako prelaze 50.000 
EUR (pedeset pet hiljada). 

"Minimalne korporativne radnje"   označava u vezi sa izdvajanjem Djelatnosti operatora 
tržišta iz CGES-a, sljedeće radnje i odluke koje su 
punovažno usvojene od strane Crne Gore: formalna 
odluka Crne Gore da osnuje novo Društvo na koje će 
biti prenijeta Djelatnost operatora tržišta. 

„Novi zakon o energetici“  označava Zakon o energetici („Sl.list Crne Gore“ 
br.28/10). 

“Nova interkonekcija”   označava novu strujnu interkonekciju izmeñu Italije i 
Crne Gore, koju će činiti sljedeća infrastruktura:(a) 
podzemni kablovi koji povezuju AC/DC 
konvertorsku stanicu u Italiji, smještenu u Cepagatti, 
sa postojećom italijanskom prenosnom mrežom kod 
trafostanice 400 kV Villanova; (b) AC/DC 
konvertorska stanica Cepagatti, Italija, (c) DC 
podzemni kablovi koji se nalaze na italijanskoj 
teritoriji i spajaju AC/DC konvertorsku stanicu u 
Cepagatti i ulaz/izlaz iz mora na kopno (landing 
point) u Italiji, smješten u Opštini Pescara, (d) 
cjelokupni podvodni interkonektorski strujni kablovi 
Visoko-naponske jednosmerne struje (HVDC) koji 
prolaze izmeñu ulaza/izlaza iz mora na kopno 
(landing point) u Italiji i ulaza/izlaza iz mora na 
kopno (landing point) u Crnoj Gori, koji se nalazi u 
Opštini Kotor, uključujući sistem elektroda i 
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odgovarajuće kablove srednjeg napona, koji 
omogućavaju vraćanje električne energije, što će biti 
korišćeno samo u situaciji rada u vanrednim 
uslovima; (e) DC podzemni kablovi koji se nalaze na 
crnogorskoj teritoriji i spajaju ulaz/izlaz iz mora na 
kopno (landing point) u Crnoj Gori i AC/DC 
konvertorsku stanicu u Crnoj Gori; i (f) nova AC/DC 
konvertorska stanica u Crnoj Gori, uključujući 
odgovarajuće 400 kV sabirnice i ramove koji su 
potrebni za povezivanje infrastrukture na novu AC 
trafostanicu 400 kV Tivat/Kotor. 

"Novi sistem interkonekcije"   ima značenje dato u Preambuli pod (C) gore. 

“Nove akcije”  označava 32.288.915 (tridesetdva miliona 
dvijestotineosamdesetosam hiljada 
devetstotinapetnaest) novih običnih akcija koje će 
izdati CGES koje će imati ista prava (glasa, 
ekonomska i ona koja se tiču upravljanja) kao i 
postojeće obične akcije CGES, svaka sa nominalnom 
vrijednošću od 1,0611 EUR (jedan zapeta 
nulašestjedanjedan)i u ukupnoj nominalnoj 
vrijednosti od 34. 261.767,71 EUR (tridesetčetiri 
miliona dvijestotinešezdesetjedna hiljada 
sedamstotinašezdesetsedam zapeta sedamdesetjedan), 
koje zajedno predstavljaju 22,0889%(dvadesetdva 
zapeta nulaosamosamdevet posto) izdatog akcijskog 
kapitala CGES nakon potpunog ostvarenja povećanja 
kapitala, u zatvorenoj ponudi rezervisanoj samo za 
Ternu kao predefinisanog investitora, povećavajući 
na taj način registrovani kapital CGES sa 
120.846.515,417 EUR (stodvadeset miliona 
osamstotinačetrdesetšest hiljada petstotinapetnaest 
zapeta četiristotinesedamnaest) na 155.108.283,12 
EUR (stotinupedesetpet miliona, stoosam hiljada, 
dvijestotineosamdesettri zapeta dvijestotinedvanaest). 

"Redovno poslovanje"  Označava radnje CGES-a: 

 

(i) koje su u skladu sa ranijom praksom 
CGES-a i sprovode se u sklopu 
redovnog dnevnog poslovanja CGES-
a; i  

(ii)  koje su po prirodi i veličini slične 
radnjama koje se preduzimaju u 
okviru redovnog dnevnog poslovanja 
od strane  drugih Lica koja su u istom 
poslu kao CGES i koja su slične 
veličine kao CGES po prihodima, 
vrijednosti i relevantnosti. 

"Dozvole"   ima značenje dato u Odjeljku 5.1.15. 
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“Lice"   označava i uključuje fizičko lice, ugovorno 
partnerstvo, zajednički poduhvat, akcionarsko 
društvo, društvo sa ograničenom odgovornošću, 
ortačko društvo, komanditno društvo, trust, 
inkorporisanu organizaciju ili vladu ili neki njen 
departman ili agenciju. 

"Plan razvoja"   označava plan razvoja CGES koji predstavlja 
Dodatak 4 uz Akcionarski ugovor, i koji sadrži 
definicije i detalje u vezi sa Povezanom mrežnom 
infrastrukturom i drugim ključnim prenosnim 
infrastrukturama i operativnim aktivnostima za 
pravilan razvoj, valorizaciju i obnavljanje crnogorske 
prenosne mreže. 

“Cijena”   ima značenje dato u Odjeljku 2.2. 

"Ugovor o koordinaciji projekta"   označava ugovor koji se potpisuje na dan Zatvaranja 
izmeñu Terne, Crne Gore i CGES u formi koja 
predstavlja Dodatak 8 i koji sadrži priloge, ciljeve i 
rokove za izgradnju Povezane mrežne infrastrukture, 
Nove interkonekcije i barem jedne Dodatne mrežne 
infrastrukture. 

“Državni organ”  označava svaku: (a) nadnacionalnu, nacionalnu, 
saveznu, državnu, oblasnu, pokrajinsku, teritorijalnu, 
opštinsku, lokalnu ili drugu jurisdikciju bilo koje 
vrste; ili (b) vladino ili telo sa javnopravnim 
ovlašćenjima bilo koje vrste (uključujući sva 
odjeljenja vlade, agencije, komisije, zvaničnike, 
organizacije, jedinice, tijela, entitete i sva pravosudna 
i arbitražna tijela ili samostalne organizacije).  

"RAE"ili "ERA" označava Regulatornu agenciju za energetiku Crne 
Gore osnovanu u skladu sa Zakonom o energetici (Sl. 
list Crne Gore, br. 39/03, 53/09 ) 

“Nekretnine"   označava zgrade, ostale objekte i zemljište u 
vlasništvu ili posjedu CGES-a ili koje koristi CGES, 
ne uključujući zemljište koje nije u vlasništvu CGES-
a, a preko kojeg prelaze prenosni vodovi i kablovi.    

"Povezana lica"  označava Crnu Goru ili njena Povezana lica. Radi 
izbjegavanja sumnje, EPCG se smatra Povezanim 
licem sa CGES. 

“Komisija za hartije od vrijednosti”   označava Komisiju za hartije od vrijednosti u skladu 
sa Zakonom o hartijama od vrijednosti, (Službeni list 
Crne Gore, br. 59/00, 10/01, 43/05, 28/06, 53/09). 

“Akcionarski ugovor”  označava Akcionarski ugovor kojim se regulišu, inter 
alia, prava i obaveze Strana u pogledu upravljanja i 
poslovanja CGES-a koji će biti potpisan izmeñu Crne 
Gore, CGES-a i Terne na dan Zatvaranja u formi koja 
predstavlja Dodatak 9. 
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“Dan potpisivanja"   označava dan na koji Strane potpisuju ovaj Ugovor, 
kao što je navedeno na početku ovog Ugovora. 

"Strateško partnerstvo"   označava, zajedno (i) emisiju Novih akcija Terni u 
skladu sa ovim Ugovorom, (ii) potpisivanje i 
implementaciju Akcionarskog ugovora (iii) izgradnju 
Povezane mrežne infrastrukture od strane CGES-a, 
(iv) izgradnju barem jedne Dodatne mrežne 
infrastrukture, i (v) izgradnju Nove interkonekcije. 

"Porez" ili "Porezi"   označava sve državnih, lokalnih ili strane poreze na 
prihod, bruto primanja, neočekivane dobitke, 
otpremnine, doprinose za socijalno osiguranje, 
poreze u vezi sa radnim odnosom, imovinom, 
sredstvima, proizvodnjom,  prodajom, korišćenjem, 
licencama, akcize, franšize, porez po odbitku, porez 
na prenos, porez na platni fond, porez na robu i 
usluge, porez na dodatu vrijednost, porez na  
registraciju ili takse, i svaki drugi porez, carinsku 
dažbinu, obavezu, naknadu državi ili drugi sličan 
namet ili obavezu bilo koje vrste, zajedno sa 
kamatom, kaznama, usklañivanjem sa inflacijom u 
skladu sa crnogorskim poreskim zakonima, naknade, 
terete, kazne, povezane obaveze ili dopune u vezi sa 
tim, i uključuje odgovornost u vezi sa tim iznosima 
kao rezultat članstva u kombinovanoj, 
konsolidovanoj, unitarnoj ili povezanoj grupi ili u 
vezi sa ugovornom obavezom da se obešteti neko 
Lice (ili grupa Lica). 

"Poreske prijave"   označava svaku prijavu, izvještaj, deklaraciju, 
formular, zahtjev za povraćaj ili prijavu podataka ili 
sličnu izjavu (uključujući izvještaj nezavisnog 
revizora u vezi sa godišnjom prijavom za porez na 
dobit u skladu sa crnogorskim poreskim propisima) u 
vezi sa bilo kojim Porezom (uključujući bilo koji 
prilog), uključujući, bez ograničenja, svako 
potraživanje ili povraćaj, izmijenjenu prijavu i izjavu 
o procjeni Poreza. 

"Raspored" („term sheet“)   ima značenje dato u Preambuli pod (C) gore. 

"Transakcija"   ima značenje dato u Odjeljku 4.1.3. 

“Licenca za prenos”  označava licencu br. L-E-007 izdatu od strane 
Regulatorne agencije za energetiku Crne Gore i 
sadržanu u Odluci Upravnog odbora Regulatorne 
agencije za energetiku br. 09/1369-8, od 30. jula 
2009. godine, u skladu sa kojom je CGES-u 
odobreno da bude korisnik licence za prenos el. 
energije u Crnoj Gori do 29. jula 2024. godine. 

"Licenca za operatora prenosnog sistema"  označava licencu br.L-E-008 izdatu od strane 
Regulatorne agencije za energetiku Crne Gore i 
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sadržanu u Odluci Upravnog odbora Regulatorne 
agencije za energetiku br. 09/1369-9, od 30. jula 
2009. godine, u skladu sa kojom je CGES-u 
odobreno da bude korisnik licence za upravljanje 
prenosnom mrežom u Crnoj Gori do 29. jula 2019. 
godine.  

"Neobavezujući TSO ugovor"   označava neobavezujući ugovor koji se odnosi na 
razvoj i izgradnju barem jedne Dodatne mrežne 
infrastrukture izmeñu Društva i operatera prenosnog 
sistema/nezavisnog operatera sistema iz relevantne 
susjedne države i, eventualno Terne (ukoliko Terna, 
po sopstvenoj diskreciji, tako odluči i ukoliko se 
operater prenosnog sistema iz relevantne susjedne 
države sa tim složi),  koji će kao minimum uključiti 
sljedeće stavke i aspekte: (i) da li će ili ne takva 
infrastruktura biti izgrañena i raditi kao  "privatna 
infrastruktura" (u skladu sa Regulativom o 
električnoj energiji 714/2009 i 1228/2003) ili kao 
javna infrastruktura, (ii) početne i završne tačke, 
postavljanje voda i preliminarno označavanje pravca, 
(iii) procjenu u vezi sa investicijama u čitavu 
infrastrukturu i osnovne elemente i komponente, i 
(iv) indikativne rokove za izgradnju i puštanje u rad i, 
eventualno, pravna sredstva s  tim u vezi. 

"Nerevidirani finansijski izvještaji sa stanjem 
na dan 31. mart 2010."  

ima značenje dato u Odjeljku 5.1.10(a)(ii). 

“Pravo na otkup”  označava pravo manjinskih akcionara CGES 
(uključujući, posebno, one koji su glasali protiv 
Odluke o povećanju kapitala i/ili Odluke o usvajanju 
novog statuta i koji su do dana održavanja skupštine 
dostavili obavještenje o svom protivljenju tim 
odlukama) da se povuku iz CGES i da traže od CGES 
da im otkupi akcije po "prosječnoj tržišnoj cijeni"u 
skladu sa Mjerodavnim pravom. 

"Obavještenje o namjeri da se koristi pravo 
otkupa"   

ima značenje dato u Odjeljku 3.1.4. 

  

1.2 Jednina/Množina – Reference – Opšti principi tumačenja 

1.2.1 U ovom Ugovoru, osim ako kontekst nalaže drugačije, riječi u jednini označavaju i množinu i 
obrnuto. 

1.2.2 U ovom Ugovoru, upućivanja na odreñeni Član, Odjeljak, Prilog ili Dodatak smatraju se 
upućivanjem na odreñeni Član, Odjeljak, Prilog ili Dodatak ovog Ugovora. 

1.2.3 Naslovi i Sadržaj su unijeti samo zbog lakšeg upućivanja i nemaju uticaj na tumačenje ovog 
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Ugovora. 

1.2.4 Termini "uključuje" ili "uključujući" smatraće se da podrazumijevaju i nastavak "bez ograničenja". 

1.2.5 Svi iznosi izraženi u EUR podrazumijevaju i ekvivalentan iznos  u drugoj odgovarajućoj valuti. 

1.2.6 U vezi sa izjavama i garancijama iz ovog Ugovora u odnosu na CGES, njegovo poslovanje, 
sredstva, aktivnosti, imovinu i djelatnost, osim ako relevantna izjava ili garancija izričito ne 
predviña drugačije, upućivanje na CGES tumačiće se tako da uključuje i period prije nego što je 
CGES postao posebno pravno lice, tj. na njegove pravne prethodnike a posebno na period dok je 
CGES  bio dio EPCG-a. 

1.2.7 Kada se u ovom Ugovoru navodi da će Strana "prouzrokovati", "omogućiti" ili "obezbijediti" nešto, 
ta Strana je obavezna da omogući ostvarenje takvog cilja, uključujući tako što će koristiti pravo da 
usmjeri lice ili organ nekog lica ili da obezbijedi da Lice  ili organ nekog Lica budu usmjereni i 
smatraće se u potpunosti odgovornom ukoliko takav cilj ne bude konačno ostvaren. 

 

22..           UUPPII SS  NNOOVV II HH   AA KK CCII JJAA   

2.1 Predmet transakcije 

2.1.1 U skladu sa odredbama ovog Ugovora i oslanjajući se na izjave, garancije i sporazume sadržane u 
ovom Ugovoru, CGES će, a Crna Gora će obezbijediti da CGES to učini, punovažno emitovati i 
ponuditi Terni Nove akcije u zatvorenoj ponudi rezervisanoj samo za Ternu i na Zatvaranju će 
Terna, nakon upisa Novih akcija i plaćanja Cijene, postati isključivi i jedini vlasnik Novih akcija sa 
punom garancijom vlasništva i bez ikakvih Tereta. 

2.2 Cijena 

2.2.1  U skladu sa odredbama ovog Ugovora i oslanjajući se na izjave, garancije i sporazume  sadržane 
ovdje, kupovna cijena za upis Novih akcija koju Terna  treba da plati na Zatvaranju  CGES 
iznosi ukupno EUR 34.261.767,71  (tridesetčetiri miliona dvijestotinešezdesetjedna  hiljada 
sedamstotinašezdesetsedam zapeta sedamdesetjedan), tj. EUR 1,0611 (jedan zapeta 
 nulašestjedanjedan) za svaku Novu akciju (“Cijena”). 

 

33..   ZZ AA TT VV AA RRAA NNJJ EE   

3.1 Preduslovi 

Zatvaranje zavisi od prethodnog ispunjenja dolje navedenih preduslova pri čemu se Terna, po 
sopstvenoj diskreciji i pisanim putem, može odreći preduslova iz tačaka 3.1.1(ii) do (iv), 3.1.5, 
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3.1.8, 3.1.9, 3.1.10, 3.1.12, 3.1.13 i 3.1.14(i) i (ii) i (iv) do (vii), dok se CGES, po sopstvenoj 
diskreciji i pisanim putem, može odreći od preduslova iz tačke 3.1.14(iii), a preostalih preduslova 
predviñenih u Odjeljku 3.1 Terna i CGES mogu se odreći zajedno; 

3.1.1 Ne dovodeći u pitanje odredbe Odjeljka 4.3.3, skupština akcionara CGES će propisno usvojiti, u 
skladu sa Mjerodavnim pravom, sljedeće odluke: 

(i) povećanje kapitala i upis Novih akcija kroz zatvorenu ponudu Terni u ukupnom iznosu od 
34.261.767,71 EUR (tridesetčetiri miliona dvijestotinešezdesetjedna hiljada 
sedamstotinašezdesetsedam zapeta sedamdesetjedan), tj., po svakoj Novoj akciji 1,0611 
EUR (jedan zapeta nulašestjedanjedan), pri tom u potpunosti isključujući pravo preče 
kupovine postojećih akcionara CGES-a i nudeći Nove akcije Terni da ih upiše, bez ikakvih 
Tereta ("Odluka o povećanju kapitala"). 

(ii)   usvajanje Plana razvoja, uključujući investicije u Povezanu mrežnu infrastrukturu i Dodatnu 
mrežnu infrastrukturu;  

(iii)  usvajanje novog Statuta, u formi koja predstavlja Prilog 3.1.1  ("Odluka o usvajanju novog 
statuta"), pri čemu će stupanje Statuta na snagu biti uslovljeno nastupanjem Dana zatvaranja; 

(iv) smjenjivanje postojećih članova odbora direktora i izboru novih članova odbora direktora 
CGES-a u skladu sa i kako je navedeno u, Prilogu 3.1.1(iv),  pri čemu će stupanje na snagu 
smenjivanja i imenovanja biti uslovljeno nastupanjem Dana zatvaranja; 

3.1.2 Komisija za hartije od vrijednosti, na osnovu zahtjeva o evidentiranju skraćenog prospekta koji 
bude podnio CGES, donijeće konačno rješenje o evidentiranju skraćenog prospekta za zatvorenu 
ponudu emisije Novih akcija na upis od strane Terne, kojim rješenjem će postupak povećanja 
kapitala biti u potpunosti odobren; 

3.1.3 Uprava za zaštitu konkurencije izdaće konačno i bezuslovno odobrenje za sprovoñenje transakcije 
predviñene ovim Ugovorom (uključujući i Strateški akcionarski ugovor); 

3.1.4 U slučaju da neki od postojećih akcionara CGES-a, u kontekstu ili usljed Odluke o povećanju 
kapitala i/ili Odluke o usvajanju novog statuta pomenutih u Odjeljku 3.1.1 i 4.3 (ili inače u vezi sa 
Poslom) dostave CGES-u, prije donošenja odluka pomenutih u Odjeljku 3.1.1 (i) i (iii) pisano 
obavještenje da će iskoristiti ili da mogu iskoristiti Pravo otkupa akcija (u skladu sa članom 32a 
Zakona o privrednim društvima) ukoliko skupština akcionara usvoji neku od gore navedenih odluka 
("Obavještenje o namjeri da se koristi pravo otkupa"), tako primljena Obavještenja o namjeri da 
se koristi pravo otkupa neće rezultirati u obavezi da se za otkup plati više od ukupnog iznosa od   
3.625.395,64 EUR (tri miliona šeststotinadvadesetpe hiljada tristotinedevedesetpet zapeta 
šezdesetčetiri) ili da se otkupi više od 3% akcijskog kapitala CGES-a (prije emisije i upisa 
odreñenih ovim Ugovorom – tj. 3.416.639 akcija), s tim što će se ovaj iznos i procenat odrediti na 
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osnovu broja akcija obuhvaćenih (izričito ili prećutno) Obavještenjima o namjeri da se koristi pravo 
otkupa poslatih u okviru vršenja Prava na otkup u skladu sa Mjerodavnim pravom; 

3.1.5 RAE će pisanim putem potvrditi da neće pokrenuti i postupak za izmjenu Licence za prenos ili 
Licence za operatora prenosnog sistema ili da pomenute licence neće biti predmet izmjena niti će 
biti potrebna njihova izmjena usljed transakcija predviñenih ovim Ugovorom (uključujući 
Akcionarski ugovor) te da, generalno, gore pomenute transakcije ne zahtijevaju odobrenje RAE-e;     

3.1.6 Komisija za hartije od vrijednosti će pismeno potvrditi da sticanje Novih akcija od strane Terne i 
transakcije i radnje predviñene ovim Ugovorom ili Akcionarskim ugovorom ne povlači primjenu 
odredbi i pravila o obaveznoj ponudi za preuzimanje u skladu sa Zakonom o preuzimanju 
akcionarskih društava ("Sl. list Crne Gore" br. 81-05) ili drugim propisom Mjerodavnog prava te da 
Terna nema obavezu da, samostalno ili zajedno sa Crnom Gorom ili sa nekim trećim licem, uputi 
javnu ponudu za preuzimanje akcija CGES-a.   

3.1.7 (Namjerno ostavljeno prazno) 

3.1.8 Izdvajanje Djelatnosti operatora tržišta iz CGES-a biće okončano i sprovedeno i proizvodiće pravno 
dejstvo u skladu sa Odjeljkom 4.4 ili, u mjeri u kojoj ne bude okončano i sprovedeno, barem će biti 
okončan i sproveden Minimum radnji; 

3.1.9 RAE će propisno odobriti CGES–ov  Plan razvoja u vezi sa izgradnjom Povezane mrežne 
infrastrukture i barem jedne Dodatne mrežne infrastrukture. 

3.1.10 CGES će otvoriti namjenski račun za prijem Cijene ("Namjenski račun CGES-a") u skladu sa 
Ugovorom o otvaranju Escrow računa, i obavijestiće Ternu o detaljima ovog računa, pisanim 
putem, najmanje 7 (sedam) Radnih dana prije Dana zatvaranja; 

3.1.11 Terna će otvoriti vlasnički račun hartija od vrijednosti kod Centralnog registra i dostavići dokaz o 
otvaranju istog CGES-u, najmanje 3 (tri) Radna dana prije Dana zatvaranja; 

3.1.12 TSO neobavezujući ugovor biće zaključen izmeñu CGES-a, eventualno Terne (ukoliko Terna, po 
sopstvenoj diskreciji, tako odluči i ukoliko se operater prenosnog sistema iz susjedne države sa tim 
složi), i relevantnog operatera prenosnog sistema/nezavisnog operatera sistema iz Srbije, odnosno 
Bosne i Hercegovine o izgradnji barem jedne Dodatne mrežne infrastrukture u skladu sa odredbama 
ovog Ugovora, Akcionarskog ugovora i Ugovora o koordinaciji projekta; 

3.1.13 Biće pribavljena sva ostala državna ili regulatorna odobrenja ili ovlašćenja neophodna za 
Zatvaranje; 

3.1.14 Na Dan zatvaranja: 
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(i) Osim ukoliko Licenca za prenos i Licenca za operatora prenosnog sistema budu objedinjene 
u jednu licencu izdatu CGES-u u skladu sa Novim zakonom o energetici ili postupak 
objedinjavanja i izdavanja CGES-u bude u toku ( u kom slučaju će takva objedinjena licenca 
biti na snazi, i neće biti u toku nikakav postupak pokrenut od strane ili pred nekim Državnim 
organom u kome se pobija punovažnost tako objedinjene licence i/ili njenog izdavanje 
CDES-u); i Licenca za prenos i Licenca za operatora prenosnog sistema biće na snazi, i neće 
biti u toku nikakav postupak pokrenut od strane ili pred nekim Državnim organom u kome se 
pobija punovažnost ili pravno dejstvo Licence za prenos ili Licence za operatora prenosnog 
sistema 

(ii)  Izjave i garancije CGES-a i Crne Gore date u Članu 5 biće i dalje tačne u svakom bitnom 
pogledu a obaveze iz Članova u 2.1 i 4 neće biti prekršene od strane CGES-a ili Crne Gore; 

(iii)   Garancije Terne iz Člana 6 biće i dalje tačne u svakom bitnom pogledu; 

(iv)  Neće trajati neka Bitno negativna promjena; 

(v) Na teritoriji Crne Gore ili pod njenom nadležnošću, neće biti u toku nikakav postupak 
pokrenut od strane ili pred nekim Državnim organom radi osporavanja ovog Ugovora ili, 
ukoliko budu do tada potpisani, odnosno usvojeni,Akcionarskog ugovora ili Ugovora o 
koordinaciji projekta ili unošenje u crnogorski Detaljni urbanistički plan Povezane mrežne 
infrastrukture, Dodatne mrežne infrastrukture i Crnogorskog dijela Nove interkonekcije; 

(vi) Nijedan Državni organ Crne Gore neće usvojiti, ili zvanično predložiti usvajanje  zakona, 
propisa, naloga ili druge obavezujuće radnje (uključujući, bez ograničenja, izmjenu 
obavezujućih tumačenja) koji imaju ili se opravdano pretpostavlja da bi mogli imati bitno 
negativan uticaj na izgradnju Novog sistema interkonekcije ili Dodatne mrežne 
infrastrukture ili punovažnost ili izvršivost ovog Ugovora i, ukoliko do tad budu potpisani, 
Akcionarskog ugovora i Ugovora o koordinaciji projekta; 

(vii)  Neće nastupiti neka transakcija ili dogañaj koji ima ili se razumno može očekivati da bi 
mogao imati bitno negativan uticaj na Poslovni plan ili sposobnost CGES-a da postupa u 
skladu sa Poslovnim planom i/ili da postigne njime predviñene rezultate. 

(svaka od gore navedenih tački "Preduslov" a zajedno "Preduslovi"). 

3.1.15 Strane će upotrijebiti sa komercijalnog stanovišta opravdane napore kako bi omogućile da se 
Preduslovi ispune čim to bude bilo moguće i obavještavaće jedna drugu o statusu istih. 

3.1.16 Ovim putem se izražava saglasnost da se odricanje od bilo kog Preduslova neće smatrati odricanjem 
od nekog drugog Preduslova i neće uticati na dejstvo (niti će se smatrati ili tumačiti kao odricanje 
od) neke druge odredbe ovog Ugovora (uključujući obaveze koje su Strane preuzele ovim 
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Ugovorom, izjave i garancije i obaveze obeštećenja). Dalje, bez obzira na obavljeno Zatvaranje, 
Strane su saglasne da izvrše (ili da ulože najbolje napore kako bi obezbijedile izvršenje) sve radnje, 
uključujući ispunjenje Preduslova, obaveza koje se imaju ispuniti prije ili na Zatvaranja, a kojih se 
neka Strana odrekla, ukoliko to bude zahtijevala Strana koja se odrekla datog Preduslova a u mjeri u 
kojoj je Strana od koje se to zahtijeva u mogućnosti da ispuni dati Preduslov. 

 

3.2 Isplata Cijene, upis Novih akcija i radnje na Zatvaranju 

 

3.2.1 Pod uslovom da Preduslovi budu ispunjeni (odnosno da ih se odgovarajuća Strana odrekne), 
sljedeće radnje i transakcije biće preduzete (istovremeno, u najvećoj mogućoj mjeri) na Dan 
Zatvaranja: 

(i) Crna Gora, Društvo i Terna će potpisati Akcionarski ugovor u formi i sa sadržinom kao u 
Dodatku 9; 

(ii)  Sve Strane će potpisati Ugovor o koordinaciji projekta u formi i sa sadržinom kao u Dodatku 
8;  

(iii)  Crna Gora i Terna će potpisati "sporazum o glasanju" koji će sadržati i odražavati odredbe 
Akcionarskog ugovora na koje se primjenjuje Član 39a Zakona o privrednim društvima, u 
formi i sa sadržinom kao u Prilogu 3.2.1 (iii).  

(iv) Na Dan zatvaranja, Terna će upisati Nove akcije i isplatiće Cijenu za Nove akcije putem 
elektronskog prenosa Cijene na Namjenski račun CGES-a i obezbijediće da Cijena bude 
stvarno uplaćena na Namjenski račun CGES-a i dostaviće CGES-u i Crnoj Gori objektivno 
zadovoljavajući dokaz kojim se potvrñuje da je Cijena (u neto iznosu, ne uzimajući u obzir 
troškove) prebačena na Namjenski račun CGES-a ("Obavještenje o plaćanju"). 

(v) Na Dan zatvaranja, odmah nakon što CGES primi Obavještenje o plaćanju, CGES će, a Crna 
Gora će se postarati da CGES to uradi, (i) obezbijediti da banka prijema odmah izda potvrdu 
kojom se potvrñuje da je Cijena (u neto iznosu, ne uzimajući u obzir troškove) uplaćena na 
Namjenski račun CGES-a, (ii) odmah podnijeti Komisiji za hartije od vrijednosti zahtjev za 
izdavanje rješenja kojim se potvrñuje da je emisija Novih akcija Terni izvršena uspješno, i 
(iii) dostaviti Terni objektivno zadovoljavajući dokaz o gore navedenom. 

(vi) Na Dan zatvaranja, odmah nakon prijema potvrde banke iz stava (v) gore, Strane, svaka u  
skladu sa svojom ulogom i sposobnošću, a Crna Gora će se postarati da CGES to uradi, (A) 
emitovati Nove akcije Terni, preduzeti sve radnje potrebne kako bi se obezbijedila, te 
obezbijediti registraciju Novih akcija na vlasničkom računu hartija od vrijednosti Terne 
otvorenom kod Centralne depozitarne agencije na Dan zatvaranja, a sve u skladu sa 
Mjerodavnim pravom, (B) potpisati sva ostala dokumenta, podnijeti potrebne prijave i 
preduzeti radnje i obaviti formalnosti u skladu sa Mjerodavnim pravom kako bi Terna stekla 
potpuno i isključivo pravo na Novim akcijama kojim može da raspolaže na Dan zatvaranja te 
postala jedini, legitiman, isključivi, krajnji i registrovani vlasnik Novih akcija osloboñenih 
od Tereta, (C) prenijeti elektronskim putem iznos Cijene za Nove akcije sa Namjenskog 
računa CGES-a na poseban račun CGES-a, koji je podesan za  meñunarodnu bankarsku 
transakciju, otvoren kod Escrow agenta ("Poseban račun CGES-a"), sve u skladu sa 
odredbama Ugovora o otvaranju Escrow računa, koji račun će biti korišćen, kojim će se 
upravljati i sa koga će iznosi biti povlačeni u skladu sa Odjeljkom 3.2 Akcionarskog 
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ugovora, i (D) dostaviti Terni ogovarajući dokaz u vezi sa svim gore navedenim. 

(vii)  Na Dan zatvaranja, Crna Gora i CGES će potpisati ostala dokumenta, podnijeti potrebne 
prijave i preduzeti sve potrebne radnje i formalnosti u skladu sa Mjerodovnim pravom 
(ukoliko postoje) kako bi se obezbijedilo: (A) da Statut i imenovanje novih članova Odbora 
direktora (i, eventualno, Predsjednika, Izvršnog direktora, Zamjenika predsjednika i 
Menadžera/e u skladu sa Prilogom 3.2.1(vii) stupi na snagu na Dan zatvaranja, odmah po 
Zatvaranju; (B) da se kod Privrednog suda u Podgorici, Crna Gora registruje: (1) povećanje 
kapitala Novim akcijama (2) novi Statut, i (3) nova imenovanja navedena pod tačkom (A) 
gore sa dejstvom na Dan zatvaranja ili, u odnosu na Predsjednika i Izvršnog direktora, 
ukoliko to nije moguće na Dan Zatvaranja, čim bude praktično izvodljivo; i (C) da se izvrše 
sve potrebne registracije i/ili obavještenja relevantnom Državnom organu u skladu sa 
Mjerodavnim pravom.  

(viii)  Na ili prije Dana zatvaranja, Crna Gora i CGES će, ili će obezbijediti da odgovarajući organ 
CGES-a to učini, opozvati i/ili izmijeniti ovlašćenja, ukoliko ih ima, koja su povjerena 
Izvršnom direktoru, finansijskom direktoru i drugim menadžerima ili rukovodiocima u 
CGES-u, u mjeri u kojoj je to neophodno radi usklañivanja sa ovlašćenjima, odredbama, 
ograničenjima i zabranama predviñenim u Akcionarskom ugovoru. 

(ix) Na Dan zatvaranja, Crna Gora i CGES će dostaviti Terni valjanu potvrdu kojom se potvrñuje 
da su Preduslovi iz gorenavedenog Odjeljka 3.1 (osim Preduslova iz tačke 3.1.11 ili Error! 
Reference source not found.(iii) ) ispunjeni i zadovoljeni, odnosno da su ih se Strane 
odrekle (što može biti slučaj), s tim što se podrazumijeva da se upućivanje u potvrdi na 
radnju ili propust Državnog organa ima razumjeti isključivo kao upućivanje na Državni 
organ Crne Gore; 

(x) U mjeri u kojoj je to moguće na Dan zatvaranja, a u svakom slučaju odmah nakon 
nastupanja istog, Crna Gora i Terna će potpisati potrebne akte, podnijeti potrebne prijave i 
preduzeti sve radnje i formalnosti u skladu sa Mjerodavnim pravom radi uspostavljanja 
ograničenja i zabrana predviñenih u Odjeljku 4.1 Akcionarskog ugovora i registrovaće ih u 
Centralnom registru u skladu sa odredbama Odjeljka 4.1 Akcionarskog ugovora. 

 

3.2.2 Osim u slučaju iz Odjeljka 3.2.3,  smatraće se da je Zatvaranje nastupilo onda kada Nove akcije 
budu registrovan na vlasničkom računu Terne u Centralnoj depozitarnoj agenciji i kada Terna 
stekne potpuno i isključivo pravo na Novim akcijama kojim može da raspolaže te postane jedini, 
legitimni, krajnji i registrovani vlasnik Novih akcija, bez Tereta. 

3.2.3 Sve radnje za koje se u ovom Odjeljku  3.2 predviña da treba da se dogode ili da stupe na snagu na 
Zatvaranju konstituišu Zatvaranje i smatraće se da su se dogodile  istovremeno i nijedna radnja se 
neće smatrati obavljenom ako sve radnje ne budu obavljene tako da se, po izboru Strane koja ima 
interes za sprovoñenje odreñene radnje ili transakcije, neće smatrati da je obavljena neka 
pojedinačna radnja ili transakcija osim ukoliko sve ostale radnje i transakcije ne budu obavljene u 
potpunosti. U tom smislu, po izboru Strane koja nije u docnji sa ispunjenjem neke obaveze, 
smatraće se da radnje i transakcije koje u svjetlu Zatvaranja bude preduzela Strana koja je u docnji 
nisu preduzete i one će se poništiti kako bi se uspostavio prvobitni status quo. Strane su saglasne da 
je ovo bitna odredba Ugovora. 
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3.2.4 Ne dovodeći u pitanje radnje, dogañaje i   transakcije koje u skladu sa ovim Ugovorom treba da se 
dogode ili da stupe na snagu na Dan zatvaranja, Crna Gora i CGES se obavezuju da ulože najveće 
napore, u razumnoj mjeri, kako bi obezbijedili da radnje predviñene u Odjeljcima 3.2.1(vi)(C), 
3.2.1(vii)(B)(3) u pogledu Predsjednika, Izvršnog direktora, Zamjenika predsjednika i Menadžera/e,  
3.2.1(vii)(C) i 3.2.1(x) budu izvršene i da se dogode na Dan zatvaranja. 

3.2.5 Ne dovodeći u pitanje gore navedeno, Strane potvrñuju i saglasne su da ukoliko ne bude moguće da 
se sve radnje predviñene u Odjeljcima [3.2.1(vi)(C),] 3.2.1(vii)(B)(3) u vezi sa Predsjednikom, 
Izvršnim direktorom, i Zamjenikom predsjednika , 3.2.1(vii)(C) i 3.2.1(x) dogode na ili prije Dana 
zatvaranja, Crna Gora i CGES će obezbijediti da se iste dogode najkasnije narednog Radnog dana 
nakon Dana zatvaranja, u kom slučaju će se smatrati da je Zatvaranje obavljeno na Dan zatvaranja. 

3.2.6 Čim nastupi Zatvaranje, na Dan zatvaranja ili prvog narednog Radnog dana Crna Gora i CGES će 
obezbijediti da odbor direktora CGES-a imenuje i izabere Predsjednika, Izvršnog direktora, 
Zamjenika predsjednika i Menadžera/e u skladu sa Prilogom 3.2.1(vii), pri čemu će taj izbor i 
imenovanje stupiti na snagu na Dan zatvaranja odnosno narednog Radnog dana nakon Dana 
zatvaranja. 

3.3 Raskid prije Zatvaranja 

3.3.1 U slučaju da jedan ili više Preduslova ne budu ispunjeni u roku od 60  dana nakon Dana 
potpisivanja, pri čemu se taj rok može produžiti, prije isteka pomenutog roka, za najviše 15 dana, 
ukoliko se o tome uputi pisano obavještenje od strane (i) Terne, ukoliko neispunjen ostane neki od 
Preduslova predviñenih u Odjeljcima 3.1.1, 3.1.2, 3.1.3, 3.1.5, 3.1.6, 3.1.8, 3.1.9, 3.1.10, 3.1.13 i 
3.1.14 (osim pododjeljka (iii) tog Odjeljka); (ii) CGES-a, ukoliko neispunjen ostane neki od 
Preduslova predviñenih u Odjeljcima  3.1.11 i 3.1.14 (iii), (iii) Terne i CGES-a, zajedno, ukoliko 
neispunjen ostane neki od Preduslova predviñenih  u Odjeljku 3.1.12 (taj datum,  eventualno 
produžen u skladu sa stavkama (i), (ii) i/ili (iii), označava se kao "Krajnji datum "), svaka Strana 
ima pravo da raskine ovaj Ugovor sa trenutnim dejstvom, pisanim obavještenjem drugim stranama. 

3.3.2 Ako neka Strana ne ispuni neku od obaveza iz Odjeljka 3.2, Terna , u slučaju neispunjenja od strane 
CGES-a/Crne Gore, ili CGES, u svoje ime i u ime Crne Gore, u slučaju neispunjenja od strane 
Terne, imaće i pravo, (pored i ne dovodeći u pitanje druga prava ili pravna sredstva koja su na 
raspolaganju, ili pravo na odštetu, s tim što šteta u tom slučaju neće obuhvatiti posledičnu štetu kao 
ni izgubljenu dobit) da raskine ovaj Ugovor tako što će o tome drugoj Strani uputiti pisano 
obavještenje. 

3.3.3 Ukoliko neki od Preduslova predviñenih u Odjeljku 3.1.14 (osim pododjeljka (iii) tog Odjeljka) ne 
bude ispunjen prije Dana zatvaranja iz bilo kog razloga, a ta okolnost ne bude u potpunosti i 
konačno otklonjena od strane CGES-a, ukoliko ju je moguće otkloniti, u roku od trideset (30) dana 
nakon pisanog obavještenja kojim Terna obavještava CGES o toj okolnosti, Terna će imati pravo, 
(pored i ne dovodeći u pitanje pravo na odštetu u slučaju neispunjenja Preduslova predviñenog u 
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Odjeljku 3.1.14(ii), s tim što šteta u tom slučaju neće obuhvatiti posljedičnu štetu, uključiti 
izgubljenu dobit) da odmah raskine ovaj Ugovor tako što će o tome drugim Stranama uputiti pisano 
obavještenje. 

3.3.4 Ukoliko Preduslovi predviñeni u  Odjeljku  3.1.14 (iii) ne budu ispunjeni u bilo koje vrijeme prije 
Dana zatvaranja, a ta okolnost ne bude u potpunosti i konačno otklonjena od strane Terne, ukoliko 
ju je moguće otkloniti, u roku od trideset (30) dana nakon pisanog obavještenja kojim CGES 
obavještava Ternu o toj okolnosti, CGES će imati pravo, (pored i ne dovodeći u pitanje pravo na 
odštetu, s tim što šteta u tom slučaju neće obuhvatiti posledičnu štetu, uključiti izgubljenu dobit) da 
odmah raskine ovaj Ugovor tako što će o tome drugim Stranama uputiti pisano obavještenje. 

3.3.5 U slučaju raskida ovog Ugovora u skladu sa Odjeljkom 3.3, ovaj Ugovor će postati nevažeći i 
prestaće da proizvodi dejstvo i, osim u mjeri u kojoj je drugačije predviñeno u Odjeljcima 3.3.2, 
3.3.3 i 3.3.4, nijedna Strana se neće smatrati odgovornom prema drugoj, s tim što će obaveze strana 
predviñene u Odjeljcima 8.2, 8.8 i 8.14 preživjeti raskid, a ništa ovdje predviñeno neće osloboditi 
Strane od odgovornosti za kršenja ovog Ugovora počinjena prije raskida namjerno ili krajnjom 
nepažnjom.  

3.3.6 Ne utičući na pravo Crne Gore da samostalno raskine ovaj Ugovor u skladu njegovim odredbama, 
Crna Gora ovim putem izričito ovlašćuje CGES na preduzimanje radnji u njeno ime, po sopstvenom 
nahoñenju, koje se tiču izvršenja prava na raskid Ugovora, u mjeri u kojoj je to dozvoljeno i pod 
uslovima predviñenim ovim Ugovorom.  

44..   OOBBAA VV EEZZ EE  PPRRII JJEE   ZZ AA TT VV AA RRAA NNJJ AA       

4.1 Obaveze u vezi za upravljanjem prije zatvaranja  

4.1.1 U periodu od Dana potpisivanja do Dana zatvaranja, CGES će, a Crna Gora će omogućiti da se to 
dogodi: 

(i) poslovati u okvirima Redovnog poslovanja, osim ako drugačije zahtijeva Ugovor; 

 

(ii)  obavijestiti svoje povjerioce i poslovne partnere o transakciji predviñenoj ovim Ugovorom, 
ako ugovori zaključeni izmeñu CGES-a i tih povjerilaca ili poslovnih partnera to predviñaju.  

4.1.2 Bez ograničavanja opštosti odredbe iz Odjeljka 4.1.1(i), u periodu izmeñu Dana potpisivanja i Dana 
zatvaranja, CGES se obavezuje da neće, a Crna Gora će obezbijediti da se to ne dogodi, donijeti 
neku od dolje navedenih odluka, preduzeti ili sprovesti neku od dolje navedenih radnji ili 
transakcija, bez prethodno pribavljene pisane saglasnosti Terne, pri čemu ta saglasnost neće biti bez 
razloga uskraćena: 

(i) pokretanje ili izazivanje pokretanja stečajnog postupka ili likvidacionog postupka nad 
CGES-om; 

(ii)  povećanje ili smanjenje registrovanog kapitala, emitovanje novih akcija ili zamjenljivih 
obveznica ili drugih hartija od vrijednosti koje predstavljaju obaveze koje daju pravo 
vlasništva u CGES-u (varanti, itd.), osim na način predviñen ovim Ugovorom; ili 
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(iii)  akvizicija ili  spajanje u ili sa bilo kojim drugim pravnim licem, podjela, odvajanje (osim 
odvajanja djelatnosti Tržišnog operatora) dijela preduzeća, zajednički poduhvat ili bilo koji 
oblik reorganizacije; 

(iv) odobrenje poslovnog plana i njegovih bitnih izmjena; 

(v) sklapanje poslova odnosno ugovora u vrijednosti preko 100.000 EUR (sto hiljada); 

(vi) odobravanje / isplata  dividendi/rezervi/sredstava i/ili izmjena politike isplate dividendi; 

(vii)  svaka druga radnja koja se smatra Rezervisanim pitanjem, onako kako je taj termin definisan 
u Akcionarskom ugovoru, osim na način izričito predviñen ovim Ugovorom; 

(viii)  saglasnost sa bilo čim gore navedenim. 

4.1.3 U periodu izmeñu Dana potpisivanja i Dana zatvaranja, CGES će (a Crna Gora će obezbijediti da 
CGES to učini) obavijestiti Ternu pisanim putem o svakoj transakciji ili radnji pomenutoj u 
Odjeljku  4.1.2 ili koja spada u domet tog Odjeljka koju planira da realizuje (svaka od njih posebno 
"Transakcija"). Pored obavještenja, CGES će obezbijediti i sve potrebne informacije i 
dokumentaciju na engleskom jeziku ili u prevodu na engleski u mjeri u kojoj je to neophodno da 
Terna razume i procijeni Transakciju za koju treba da saglasnost. Ovim putem je dogovoreno da, 
ukoliko Terna, u roku od 7 (sedam) Radnih dana od dana prijema obavještenja poslatog od strane 
CGES-a, izričito ne obavijesti CGES pisanim putem da se saglašava sa Transakcijom, smatraće se 
da je Terna odobrila Transakciju i da se ista može sprovesti u delo. 

4.1.4 CGES se obavezuje da će predstavnik CGES-a biti dostupan Terni zarad lakše komunikacije 
izmeñu CGES-a i Terne u periodu izmeñu Dana potpisivanja i Dana zatvaranja a u vezi sa 
sprovoñenjem odredbi ovog Člana 4. CGES će, u najvećoj mogućoj mjeri u kojoj to dozvoljava 
Mjerodavno pravo, u potpunosti sarañivati sa predstavnikom Terne i odmah ga obavijestiti o pojavi 
bilo kog dogañaja, okolnosti ili pojavi koja može imati uticaj na tačnost izjava i garancija iz Člana 5 
ili na ispunjenje Preduslova iz Člana 3. Dalje, u periodu izmeñu Dana potpisivanja i Dana 
zatvaranja, u najvećoj mogućoj mjeri u kojoj to dozvoljava Mjerodavno pravo, CGES će, i Crna 
Gora će obezbijediti da CGES(i) stavi na raspolaganje Terni i njenim predstavnicima i savjetnicima 
sve informacije i dokumentaciju koju bilo ko od njih budu osnovano zahtijevao, u vezi sa CGES-om 
i njegovim aktivnostima (uključujući, bez ograničenja, kopije materijala dostavljenih Odboru 
direktora CGES-a, i (ii) omogući Terni pristup upravi Društva, kao i njegovim savjetnicima i 
revizorima. 

4.2 Ostale obaveze prije Zatvaranja 

4.2.1 Terna se obavezuje da podnese Upravi za zaštitu konkurencije, čim to bude osnovano moguće, 
prijavu o namjeri koncentracije u skladu sa Mjerodavnim pravom i propisima drugih jurisdikcija 
koji se primjenjuju na transakcije iz Ugovora, u cilju pribavljanja potpunog i bezuslovnog 
odobrenja za transakcije predviñene ovim Ugovorom, ukoliko to bude potrebno. Radi pojašnjenja, 
Strane potvrñuju i saglasne su da, bez obzira na eventualno suprotne odredbe ovog Ugovora i ne 
dovodeći u pitanje obavezu Terne da podnese svu dokumentaciju koja se u skladu sa zahtjevima 
Uprave za zaštitu konkurencije ima podnijeti uz prijavu Upravi za zaštitu konkurencije, Terna, 
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CGES i/ili njihova Povezana lica neće biti u obavezi da prime, ponude, preduzmu, implementiraju 
i/ili prihvate bilo kakvu obavezu, nareñenje, uslov, prijedlog, pravno sredstvo ili mjeru ili neku 
zaštitnu mjeru koju eventualno izrekne ili predloži (službeno ili neslužbeno) Uprava za zaštitu 
konkurencije ili neki drugi Državni organ kako bi se dobilo odobrenje za transakciju predviñenu 
ovim Ugovorom (uključujući Strateški akcionarski ugovor). 

 

4.2.2 CGES će sarañivati sa Ternom i obezbijediti, bez odlaganja, sve neophodne informacije i pomoć 
koju Terna opravdano zatraži kako bi se omogućilo Terni da pripremi dokumentaciju koju će 
podnijeti Upravi za zaštitu konkurencije te da nakon prijave dobije neophodna odobrenja. 

4.2.3 CGES se obavezuje da otvori Namjenski račun CGES-a kod Escrow agenta čim to bude realno 
moguće nakon Dana potpisivanja a u svakom slučaju ne kasnije od 7 (sedam) Radnih dana prije 
Dana zatvaranja. 

4.2.4 Terna se obavezuje da otvori vlasnički račun hartija od vrijednosti u Centralnoj depozitarnoj 
agenciji čim to bude realno moguće nakon Dana potpisivanja i u svakom slučaju ne kasnije od 3 
(tri) Radna dana prije Dana zatvaranja. 

4.2.5 CGES se obavezuje da, a Crna Gora će  obezbijediti da CGES, sastavi skraćeni prospekt (i/ili druga 
potrebna dokumenta) u vezi sa emisijom Novih akcija Terni i da podnese prospekt, na dan 
Skupštine akcionara CGES, i sva ostala dokumenta Komisiji za hartije od vrijednosti kako bi se što 
je moguće prije, registrovao prospekt i dobila ostala neophodna ovlašćenja, odobrenja i saglasnosti 
Komisije za hartije od vrijednosti, a sve u skladu sa Mjerodavnim pravom i ovim Ugovorom, te da 
plati naknadu za registraciju prospekta.  

4.2.6 Terna se obavezuje da dostavi CGES-u: 

(i) original izvod iz odgovarajućeg privrednog   registra u Italiji (apostiliran, ukoliko to bude 
tražila Komisija za hartije od vrijednosti), uz ovjereni prevod sudskog tumača na crnogorski 
jezik; 

(ii)  izjavu, valjano potpisanu od strane svog ovlašćenog predstavnika i pečatiranu, kojom se 
potvrñuje da je Terna upoznata sa rizicima u vezi sa investiranjem i sa poslovnim rezultatima 
CGES-a kao emitenta te da, u skladu sa odredbama ovog Ugovora, a naročito pod uslovom 
da se ispune (ili da ih se relevantna Strana odrekne u skladu sa ovim Ugovorom) svi 
Preduslovi, preuzima obavezu da upiše Nove akcije, te izjavu podnese,  a uz izjavu će 
dostaviti i prevod iste na crnogorski jezik ovjeren od strane sudskog tumača. Radi 
pojašnjenja, dostavljanje gore pomenute izjave od strane Terne ili neke druge izjave ili 
dokumenta koji Terna eventualno izda ili uputi Prenosu ili Komisiji za hartije od vrijednosti 
neće uticati na, ograničiti, izmjeniti ili zamijeniti odredbe ovog Ugovora, a naročito izjave i 
garancije CGES-a i Crne Gore iz Člana 5 i obaveze obeštećenja iz Člana 7.  

 

Terna će uložiti sve napore u razumnoj mjeri kako bi obezbijedila svaki drugi dokumenti koji Komisija za 
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hartije od vrijednosti ili neki drugi nadležni organ u Crnoj Gori može zahtijevati u cilju zatvaranja 
transakcije iz ovog Ugovora. 

 

4.2.7 U slučaju da (i) transakcije predviñene ovim Ugovorom ili potpisivanje Akcionarskog ugovora 
zahtijevaju da se u skladu sa Mjerodavnim pravom RAE-i podnese neka prijava, obavještenje ili 
zahtijev za odobrenje, ili (ii) je, u svjetlu potpisivanja, sprovoñenja ili konzumacije ovog Ugovora 
ili Akcionarskog ugovora ili transakcija koje oni predviñaju, prema odredbama Licence za prenos ili 
Licence za operatora prenosnog sistema ili neke druge licence koju posjeduje CGES potrebno RAE-
i podnijeti neku prijavu, obavještenje ili zahtjev za odobrenje, CGES će, a Crna Gora će obezbijediti 
da CGES to učini, podnijeti sve prijave, obavještenja ili zahtjeve za odobrenje te obaviti sve radnje i 
formalnosti koje su neophodne kako bi se postupilo po tim zahtjevima i dobila sva neophodna 
odobrenja prije Zatvaranja. 

4.2.8 U vezi sa dokumentacijom, prijavama, odobrenjima, registracijama i odlukama pomenutim u 
Odjeljcima 3.1.2, 3.1.5, 3.1.6, 4.2.5 i 4.2.7, CGES će, a Crna Gora će obezbijediti da CGES to 
učini, pripremiti, popuniti i predati svu neophodnu dokumentaciju, zahtjeve i prijave – pod 
uslovom, u svakom slučaju, da se prethodno konsultuje i dogovori sa Ternom oko vremena i 
sadržine istih – te će dostaviti nadležnim organima sve informacije potrebne radi obavljanja 
registracije i pribavljanja potrebnih odluka i odobrenja. 

4.2.9 Terna će sarañivati sa CGES-om i uložiće sve razumne napore kako bi obezbijedila sve opravdano 
potrebne informacije i pomoć kako bi se CGES-u omogućilo da ispuni obaveze iz Odjeljaka 4.2.5, 
4.2.7 i 4.2.8. 

4.2.10 Ukoliko doñe do neke transakcije ili  dogañaja navedenog u Odjeljku 3.1.14 (vii), Strane se 
saglašavaju da će raspraviti i u dobroj vjeri pregovarati o eventualnim izmjenama i dopunama 
Poslovnog plana u mjeri u kojoj je to neophodno kako bi se isti ažurirao te kako bi se prevazišle 
štetne posledice gore pomenutih transakcija ili dogañaja na Poslovni plan. 

4.2.11 Najmanje 10 (deset) Radnih dana prije Dana zatvaranja, ukoliko to ranije ne bude učinjeno, Strane 
će zaključiti ugovor o otvaranju escrow računa kod banke ili slične finansijske institucije o kojoj će 
CGES, nakon konsultacija sa Ternom, obavijestiti Ternu pisanim putem u roku od 15 (petnaest) 
Radnih dana nakon Dana potpisivanja ("Escrow agent") u formi koja predstavlja Dodatak 4.2.11 
("Ugovor o otvaranju escrow računa"), kod koje će CGES otvoriti Namjenski račun CGES-a 
pomenut u Odjeljku 4.2.3 i u skladu sa kojim će Strane neopozivo naložiti Escrow agentu da drži 
Cijenu na escrow račun-u i da istu prebaci sa Namjenskog računa CGES-a na Posebni račun CGES-
a odmah nakon što mu se dostave odgovarajući dokazi u vezi sa sljedećim (i) da su Nove akcije u 
potpunosti registrovane na Terninom vlasničkom računu hartija od vrijednosti u Centralnoj 
depozitarnoj agenciji, (ii) da su Ternini kandidati navedeni u Prilogu 3.2.1(vii) propisno imenovani 
na odgovarajuće pozicije, i (iii) da Posebni račun CGES-a može da se koristi, da njime može da se 
upravlja i da se sa njega novac podiže samo uz supotpis Direktora Terne. 
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4.2.12 Crna Gora će obezbijediti da prije Dana zatvaranja a sa dejstvom na taj dan Upravni odbor CGES-a 
izmijeni pravilnik Društva o (i) sistematizaciji radnih mjesta, (ii) Aktivnostima Skupštine 
Akcionarskog društva CGES, (iii) Aktivnostima Odbora direktora (iv) Organizaciji Akcionarskog 
društva CGES, na način koji bi reflektovao odredbe Akcionarskog ugovora (posebno u pogledu 
odredbi koje se odnose na Menadžera u Odjeljku 2.3(d)) u pomenutom pravilniku.  

4.3 Odluka o povećanju kapitala, Odluka o usvajanju novog statuta i druge radnje prije 
zatvaranja 

4.3.1  Ne dovodeći u pitanje Odjeljak 4.3.3, prije Dana zatvaranja Crna Gora će:  

a) obezbijediti da Skupština akcionara CGES-a bude propisno održana na dan koji nastupi (1) 
najmanje pet radnih dana prije isteka Krajnjeg datuma ili (2) trideset dva dana nakon što svi 
Preduslovi (osim Preduslova iz Odjeljka 3.14) budu ispunjeni ili odbijeni, zavisno od toga 
koji je od ova dva datuma raniji, te da punovažno usvoji, odnosno odobri: 

(i) Odluku o povećanju kapitala te da tako odobri izdavanje Novih akcija Terni kroz 
zatvorenu ponudu u ukupnom iznosu od 34.261.767,71  EUR (tridesetčetiri 
miliona dvijestotinešezdesetjedna hiljada sedamstotinašezdesetsedam zapeta 
sedamdesetjedan), tj., po svakoj Novoj akciji 1,0611 EUR (jedan zapeta 
nulašestjedanjedan), uz propisno isključenje prava preče kupovine postojećih 
akcionara CGES-a i ponudu Novih akcija Terni kao unaprijed poznatom 
investitoru. 

 

(ii)  Plan razvoja, uključujući investicije u Povezanu mrežnu infrastrukturu i Dodatnu 
mrežnu infrastrukturu; 

 

(iii)   Odluku o usvajanju novog statuta i samim tim, usvajanje novog Statuta u formi  
priloženoj u Prilogu 3.1.1, pri čemu će stupanje na snagu Statuta biti uslovljeno 
nastupanjem Dan zatvaranja; i 

 

(iv) razrješenje postojećih članova i imenovanje novih članova odbora direktora CGES-
a u skladu sa i kao što je navedeno u Dodatku 3.1.1(iv), pri čemu će razrješenje i 
imenovanje biti uslovljeno nastupanjem Dan zatvaranja; i 

b) obezbijediti da odluke pod stavkama (i), (iii) i (iv) iz prethodnog stava (a) budu 
registrovane u Privrednom suda u Podgorici.  

 

4.3.2 Na dan Skupštine akcionara, odmah prije usvajanja i odobrenja odluka navedenih u Odjeljku 
4.3.1(a), CGES će, a Crna Gore će obezbijediti da CGES to učini, dostaviti Terni kompletne 
podatke o postojećim akcionarima koji su dostavili Obavještenje o namjeri da koristi pravo otkupa, 
a prije toga će Ternu redovno i blagovremeno obavještavati o Obavještenjima o namjeri da koristi 
pravo otkupa kako budu pristizali od strane CGES. 

4.3.3 Radi pojašnjenja, osim ako se Strane drugačije dogovore pisanim putem, CGES neće biti u obavezi, 
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niti će mu biti dozvoljeno (bez prethodne pisane saglasnosti Terne) da održi skupštinu akcionara 
pomenutu u Odjeljcima 3.1.1 i 4.3 ovog Ugovora, a Crna Gora neće biti u obavezi niti će joj biti 
dozvoljeno (bez prethodne pisane saglasnosti Terne) da učestvuje na toj skupštini akcionara ili da 
glasa i da usvoji Odluku o povećanju kapitala i Odluku o usvajanju novog statuta ukoliko (1) 
Preduslov iz Odjeljka 3.1.4 ne bude zadovoljen ili ga se Strane zajedno ne odreknu prije ili na dan 
te skupštine akcionara i (2) drugi Preduslovi navedeni u Odjeljku 3.1 ne budu ispunjeni ili ih se 
Terna i/ili CGES ne odreknu u skladu sa Odjeljkom 3.1, prije održavanja te skupštine akcionara, a u 
takvim okolnostima nijedna Strana neće snositi odgovornost zbog nenastupanja Preduslova 
navedenog u Odjeljku 3.1.1, nenastupanja Zatvaranja ili u skladu sa Članom 4.3. 

4.4 Izdvajanje Djelatnosti operatora tržišta 

4.4.1 Prije Dana zatvaranja (ukoliko je to moguće) a u svakom slučaju ne kasnije duže od 6 meseci nakon 
stupanja na snagu novog Zakona o energetici, Crna Gora će obezbijediti da CGES završi i sprovede 
izdvajanje Djelatnosti operatora tržišta od CGES u skladu sa Mjerodavnim pravom i to na način da 
CGES ne snosi ili ne pretrpi nikakav Gubitak iz, ili u vezi sa, ili kao rezultat aktivnosti i poslovanja 
u vezi sa Djelatnošću operatora tržišta ili završetkom i izvoñenjem izdvajanje Djelatnosti operatora 
tržišta (radi pojašnjenja, ne računajući izgubljenu dobit iz Djelatnosti operatora tržišta). 

4.4.2 Crna Gora će, na zahtjev Terne (koja  će imati pravo da zahtijeva naplatu i naknadu štetu u ime i za 
račun CGES-a), obeštetiti CGES za sve Gubitke koje je CGES pretrpio iz, u vezi sa ili usljed 
Djelatnosti operatora tržišta ili završetka i sprovoñenja izdvajanja Djelatnosti operatora tržišta (radi 
pojašnjenja, ne računajući izgubljenu dobit iz Djelatnosti operatora tržišta). 

 

55..     II ZZ JJAA VV EE  II   GGAA RRAA NNCCII JJEE  CCGGEESS  II   CCRRNNEE  GGOORREE  

 

5.1 Izjave i garancije CGES-a 

CGES ovim izjavljuje i garantuje Terni da su sljedeće izjave istinite na dan zaključenja ovog Ugovora te da 
će biti istinite na Dan zatvaranja: 

 

5.1.1 Organizacija, Dobar ugled, Ovlašćenje 

(i) CGES je akcionarsko društvo osnovano u skladu sa Mjerodavnim pravom, 
propisno registrovano i postojeće po Mjerodavnom pravu, i sposobno je da bude 
vlasnik svoje imovine da obavlja svoju djelatnost onako kako to trenutno čini i 
kako je predviñeno ovim Ugovorom. 

(ii)  CGES ima sva potrebna ovlašćenja da zaključi ovaj Ugovor, da ispuni svoje 
obaveze iz ovog Ugovora, i da sprovede transakcije predviñene ovim Ugovorom, 
uključujući izgradnju Dodatne mrežne infrastrukture na teritoriji Crne Gore i 
Povezane mrežne infrastrukture, pod uslovom, gdje je to potrebno, da od Skupštine 
akcionara dobije odobrenje u skladu sa Odjeljkom 4.3.  

(iii)   Ovaj Ugovor je propisno odobren i potpisan od strane CGES i predstavlja validnu 
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obavezu CGES-a, koja je utuživa u skladu sa njegovim odredbama . 

(iv)  Na Zatvaranju, Statut CGES-a dat u Prilogu 3.1.1 će postati pravno obavezujući i 
stupiće na snagu na Dan zatvaranja. 

(v) CGES ima kapacitet i ovlašćenje da emituje Nove akcije i iste ponudi Terni u 
skladu sa Mjerodavnim pravom i svojim osnivačkim aktom i statutom. Na 
Zatvaranju, Odluka o povećanju kapitala i Odluka o usvajanju novog statuta biće 
usvojene u skladu sa Mjerodavnim pravom, i pravo preče kupovine postojećih 
akcionara biće u potpunosti isključeno. Na Zatvaranju, emitovanje Novih akcija i 
njihova ponuda Terni biće u potpunosti odobreno od strane CGES-a i njegovih 
akcionara i nijedan drugi postupak neće biti potrebno preduzeti od strane CGES-a 
ili treće strane radi odobrenja emisije Novih akcija i njihove ponude Terni. 

(vi) U skladu sa Meñudržavnim sporazumom, koji izričito dozvoljava direktne 
pregovore izmeñu Terne, CGES i Crne Gore, CGES ima pravo i dozvoljeno mu je 
ponudi Nove akcije Terni na upis, a Terna ima pravo i dozvoljeno joj je da upiše i 
stekne iste u zatvorenoj ponudi u skladu sa ovim Ugovorom. 

5.1.2 Bez prekršaja 

Potpisivanje ovog Ugovora, kao ni izvršenje i sprovoñenje transakcija predviñenih ovim Ugovorom: (a) 
nije u suprotnosti sa nekom licencom, presudom ili naredbom koja obavezuje CGES ili njegovu imovinu, 
niti daje nekom Licu pravo da opozove, povuče, suspenduje, otkaže, raskine ili modifikuje licencu, presudu 
ili nalog, (b) nije u suprotnosti sa nekim zakonom ili propisom koji se primjenjuje na CGES, (c) nije u 
sukobu sa nekom odredbom CGES-ovog osnivačkog akta ili statuta ili (d) neće rezultirati u ili zahtijevati 
uspostavljanje ili nametanje nekog Tereta na Imovini koja je u vlasništvu CGES-a. 

5.1.3 Odobrenja, Pristanci, itd. 

Osim onih odobrenja ili saglasnosti koja čine Preduslove predviñene Odjeljcima 3.1.2, 3.1.3, 3.15 i 3.16 
ovog Ugovora, pribavljene su sve saglasnosti, ovlašćenja ili odobrenja Državnih organa ili drugih Lica, 
učinjene su sve prijave ili registracije pred Državnim organom ili bilo kojim drugim Licem, i dobijena su 
sva izuzeća od Državnih organa, koje je CGES trebalo da pribavi, učini ili dobije u vezi sa potpisivanjem ili 
izvršenjem ili konzumacijom ovog Ugovora odnosno transakcija koje su njime predviñene. 

5.1.4 Kapitalizacija; Nove akcije   

(i) Na Dan potpisivanja, ukupan registrovan kapital CGES-a iznosi 120. 846.515,417 
EUR (stodvadeset miliona osamstotinačetrdesetšest hiljada petstotinapetnaest 
zapeta četiristotinesedamnaest) i sastoji se od 113.887.961 (stotrinaest miliona 
osamstotinaosamdesetsedam hiljada devet stotina šezdesetjedne) emitovanih 
potpuno uplaćenih običnih akcija u dematerijalizovanoj formi i registrovanih u 
Centralnoj depozitarnoj agenciji, nominalne vrijednosti od EUR 1,0611 (jedan 
zapeta nulašestjedanjedan) po akciji. 

(ii)  Nijedno drugo Lice sem Terne nema pravo da stekne Nove akcije ili neko pravo 
nad istim. Osim Novih akcija, CGES nije emitovao, niti se obavezao da će 
emitovati ili otkupiti (osim usljed vršenja Prava na otkup) neku akciju, opciju, 
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varant ili dati  neko drugo pravo da se kupe ili upišu akcije CGES-a koje 
predstavljaju njegov akcijski kapital ili neki drugi instrument koji se može 
konvertovati u akcijski kapital. 

(iii)  Nove akcije su propisno i valjano emitovane i ravnopravne su sa svim ostalim 
običnim akcijama CGES-a, i na Zatvaranju, Terna će imati puno i utrživo pravo 
vlasništva na Novim akcijama, i postaće jedini, legitimni, isključivi i registrovani 
vlasnik Novih akcija, bez ikakvih Tereta, i Nove akcije će biti propisno odobrene, 
emitovane i u potpunosti plaćene. Pod uslovom da Odluka o povećanju kapitala 
bude usvojena od strane Skupštine akcionara CGES-a, ne postoji pravo preče 
kupovine, opcije ili neko drugo pravo, sporazum, ugovor, obaveza ili radnja bilo 
koje vrste, pisana ili usmena, ustanovljena u korist neke treće strane (uključujući 
manjinske akcionare), koja dopušta ili može da dopusti pravo da se kupe, upišu, 
steknu, da se stekne bilo koje pravo, na bilo koji način, u cjelosti ili djelimično, na 
Novim akcijama u budućnosti; 

(iv) Osim akcija koje su predmet Prava na otkup, CGES nije otkupio niti se saglasio da 
otkupi svoj akcijski kapital iz stava (i) ovog Odjeljka 5.1.4 niti je smanjio ili se 
saglasio da smanji svoj akcijski kapitala iz stava (i) Odjeljka 5.1.4, i, osim u 
odnosu na ovaj Ugovor, CGES nije u obavezi da emituje akcije ili druge hartije od 
vrijednosti niti da obezbijedi da neko treće lice kupi akcije ili druge hartije od 
vrijednosti koje je emitovao CGES; i 

(v) Na Dan zatvaranja, izuzimajući akcije koje mogu biti otkupljene usljed vršenja 
Prava na otkup, ukupan registrovani kapital CGES-a iznosi 155.108.283,12 EUR 
(stotinupedesetpet miliona, stoosam hiljada, dvijestotineosamdesettri zapeta 
dvanaest). i sastoji se od 146.176.876 (stočetrdesetšest miliona stosedamdesešest 
hiljada osamstosedmdestšest) emitovanih potpuno plaćenih običnih akcija u 
dematerijalizovanoj formi i registrovanih u Centralnoj depozitarnoj agenciji, 
nominalne vrijednosti od 1,0611 EUR (jedan zapeta nulašestjedanjedan) po akciji, 
a Nove akcije čine 22,0889%(dvadesetdva zapeta nulaosamosamdevet posto) od 
ukupno  odobrenih i izdatih običnih akcija CGES-a;  

5.1.5 Nove akcije - Bez potraživanja, itd.  

Ne postoji nikakvo potraživanje niti tužba niti je u toku neki postupak, arbitraža, istraga ili ročište 
pokrenuto od strane ili pred nekim Državnim organom protiv Novih akcija ili sa uticajem na Nove akcije, 
niti, prema saznanju CGES a, tako nešto prijeti. 

5.1.6 Odvajanje od EPCG 

(i) Postupak odvajanja CGES-a od EPCG ("Odvajanje") je urañen u skladu sa 
Mjerodavnim pravom i ne postoji nikakvo potraživanje niti tužba niti je u toku neki 
postupak, arbitraža, istraga ili ročište pokrenuto od strane ili pred nekim Državnim 
organom u vezi sa Odvajanjem, niti, prema saznanju CGES, tako nešto prijeti.   

(ii)   (1) CGES nema Obaveze niti (2) EPCG, niti bilo koje drugo Lice ima pravo ili 
ovlašćenje da zahtijeva od CGES-a isplatu nekog iznosa ili izvršenje neke obaveze 
(uključujući po osnovu solidarne odgovornosti CGES-a i EPCG nakon Odvajanja), 
u oba slučaja (1) i (2): (x) za bilo koju aktivnost, poslovanje, dogañaj ili okolnost 
koja je nastala prije okončanja Odvajanja a ne odnosi se jasno i isključivo na 
Osnovnu djelatnost i (y) osim ako nije evidentirano u Revidiranim računima za 
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2009. godinu. 

5.1.7 Usaglašenost sa Propisima i Poreskim propisima  

(i)  CGES postupa i postupao je u skladu sa svim bitnim propisima Mjerodavnog 
prava i Dozvolama (uključujući, bez ograničenja, Mjerodavno pravo iz oblasti 
konkurencije, energetike, zaštite životne sredine, bezbjednosti i zdravlja, imovine, 
planiranja i izgradnje, pranja novca, javnih nabavki koje se primjenjuje na CGES 
i/ili njegovu djelatnost, poslovanje, sredstva ili imovinu), ne računajući eventualna 
kršenja koja nisu, niti se razumno može očekivati da mogu biti bitna za, niti 
izazivaju, niti se razumno može očekivati da mogu izazvati Gubitke za CGES u 
iznosu većem od 85.000 EUR (osamdesetpet hiljada). Od 31. decembra 2005. 
godine, ni CGES ni njegovi pravni prethodnici nisu primili pisano obavještenje od 
Državnog organa u vezi sa stvarnom ili navodnom bitnom povredom Mjerodavnog 
prava koja bi se odnosila na CGES ili njegovu djelatnost, sredstva ili poslovanje. 

(ii)   Sve bitne Poreske prijave koje se imaju podnijeti u odnosu na CGES ili u vezi sa 
njegovim prihodom, imovinom, franšizama ili poslovanjem blagovremeno su 
podnijete (uzimajući u obzir eventualna produženja rokova), i sadrže istinite, tačne 
i kompletne podatke u svim bitnim aspektima; (ii) osim onoga što je objelodanjeno 
u Revidiranim računima za 2009. godinu ili u Nerevidiranim finansijskim 
izvještajima 31. mart 2010 i što je tamo u potpunosti rezervisano, svi bitni Porezi 
koji mogu da se pripišu CGES-u koji su dospjeli ili su bili dospjeli su plaćeni, osim 
u mjeri u kojoj su u dobroj veri osporeni u odgovarajućem postupku; i (iii) CGES 
postupa u skladu sa Mjerodavnim pravom u dijelu koji reguliše plaćanja, odbitke i 
naplatu bitnih Poreza i propisno je i blagovremeno zadržao ili naplatio i proslijedio 
nadležnom poreskom organu sve bitne iznose koje je bio obavezan da odbije ili 
naplati, i proslijedi. 

5.1.8 Stečaj; Likvidacija 

Protiv CGES-a nije u toku stečajni postupak niti je donijeto rješenje, pokrenut postupak ili donijeta odluka 
o likvidaciji CGES-a, i nije postavljen upravnik ili slično Lice (u kontekstu stečaja ili likvidacije) nad 
imovinom CGES-a ili njenim delom ili nad poslovanjem ili prihodima CGES-a, i ne postoje okolnosti koje 
bi do toga mogle dovesti.  

5.1.9 Poslovne promjene; Finansije  

Od Dana izvještaja: 

(i)  nije došlo do Bitno negativne promjene i nije se desilo ništa što bi vodilo ili moglo 
dovesti do takve promjene; i 

(ii)   poslovanje CGES-a je u okvirima Redovnog poslovanja i u skladu sa Odjeljkokm 
4.1.2. 

5.1.10 Finansijski izvještaji 

a) CGES je dostavio Terni istinite, tačne i kompletne primjerke sljedećih dokumenata: 

(i) revidirani bilans stanja i s tim povezani bilans uspjeha, izvještaj o promjenama u 
kapitalu i novčanim tokovima CGES-a za finansijsku godinu koja se završava na 
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dan 31. decembra 2009. godine, pripremljeni u skladu sa MSFI (IFRS), koji 
uključuju sve priloge, upitnike, bilješke i dodatke te sva mišljenja aktuara i 
eventualne afirmacije ili potvrde pripremljene s tim u vezi, odobrene od strane 
odbora direktora i skupštine akcionara CGES-a, zajedno sa izvještajem i 
bezrezervnim mišljenjem nezavisnog revizora CGES-a ("Revidirani izvještaji za 
2009"); i 

(ii)  nerevidirani bilans stanja i s tim povezani nerevidirani bilans uspjeha, izvještaj o 
promjenama u kapitalu i novčanim tokovima za tromjesečni period  koji se 
završava na dan 31. marta 2010. godine, pripremljeni u skladu sa IFRS, koji 
uključuju sve priloge, upitnike, bilješke i dodatke te sva mišljenja aktuara i 
eventualne afirmacije ili potvrde pripremljene s tim u vezi ("Nerevidirani 
finansijski izvještaji sa stanjem na dan 31. mart 2010",  a zajedno sa 
Revidiranim izvještajima za 2009 "Finansijski izvještaji"). 

 

b) Osim kao što je navedeno ovdje, svaki Finansijski izvještaj je pripremljen u skladu sa IFRS  i 
na fer način predstavlja, u svim bitnim aspektima, finansijsko stanje i rezultate poslovanja 
CGES-a na pomenute datume i za pomenute periode. Revidirani izvještaji za 2009 su u 
saglasnosti sa Mjerodavnim pravom, ne sadrže bitne propuste, i nijedan Državni  organ nije 
ustvrdio da postoji bitan nedostatak u pogledu Revidiranih izvještaja za 2009. 

c)  Osim u mjeri u kojoj je to iskazano u Nerevidiranim  finansijskim izvještajima na dan 31. 
mart 2010, CGES nema Obaveze osim (i) Obaveza iz uobičajenog postupanja u skladu sa 
Ugovorima u kojima je CGES ugovorna strana, i (ii) Obaveza koje su (x) stečene nakon 31. 
marta 2010 u okviru Redovnog poslovanja, i (y) koje pojedinačno ili zajedno ne prelazi niti 
se osnovano može očekivati da mogu preći iznos od 100.000 EUR (sto  hiljada). 

d) Sve obaveze i odgovornosti (dospjele,eventualne i druge) koje pripadaju ili su prenijete na 
CGES usljed Odvajanja propisno su zabilježene u Revidiranim izvještajima za 2009. godinu 
ili u Nerevidiranim finansijskim izvještajima sa stanjem na dan 31. marta 2010. godine. 

5.1.11 Trgovinski i ugovorni aranžmani 

(i)  Prilog 5.1.11 uz ovaj Ugovor sadrži potpun i kompletan spisak Bitnih ugovora, osim naloga 
za kupovinu i prodaju datih nakon Dana potpisivanja u okviru Redovnog poslovanja koji 
predviñaju plaćanja CGES -u ili obaveze CGES- a koje u ukupnom iznosu ne prelaze 
100.000 EUR (sto hiljada). CGES je tokom due diligence-a dostavio kompletne kopije svih 
Bitnih ugovora (uključujući izmjene, dopune i odricanja od istih). 

(ii)   CGES nije u bitnom prekršaju nijednog Bitnog ugovora. 

(iii)   Do Dana potpisivanja (uključujući i taj dan), CGES nije primio nikakvo pisano 
obavještenje u kome se navodi da strana nekog Bitnog ugovora namjerava da raskine taj 
Bitan ugovor. 

(iv) Nijedan Bitan ugovor niti drugi ugovor koji je od suštinskog značaja i neophodan za 
djelatnost CGES -a ne sadrži odredbu kojom se omogućava bilo kojoj strani da raskine, 
izmijeni ili se povuče iz Bitnog ugovora zbog ovog Ugovora ili transakcija predviñenih 
ovim Ugovorom (ili bilo koje transakcije koja je povezana sa tim), niti sadrži neku drugu 
odredbu koja može biti izmijenjena, koja bi prouzrokovala prevremeno dospjeće obaveza 
ili bi na neki drugi način bila primjenjena isključivo zbog ovog Ugovora ili sprovoñenja 
transakcija predviñenih ovim Ugovorom (ili neke druge transakcije povezane sa njima). 
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5.1.12 Zaposleni 

(i) Društvo nema više od 301-og zaposlenog na neodreñeno vrijeme sa punim radnim 
vremenom i ne više od 19 zaposlenih na odreñeno vrijeme. Osim kao što je predviñeno 
Mjerodavnim pravom, CGES nema obaveze u pogledu penzija, životnog osiguranja, 
invalidnine ili drugih obaveza u korist nekog svog bivšeg ili sadašnjeg direktora, 
zaposlenog ili menadžera, ili njihovih roñaka ili izdržavanih lica. 

  

(ii)  Nema neizmirenih dugovanja prema nekom sadašnjem ili bivšem direktoru ili zaposlenom 
u CGES-u po osnovu plata ili drugih potraživanja nastalih i proisteklih u vezi sa njihovim 
zaposlenjem u Društvu, osim dugovanja po osnovu redovnih plata i drugih redovnih 
naknada na ime obavljanja direktorske funkcije ili zaposlenja u CGES-u u skladu sa 
prethodnom praksom, koje ne prelaze ukupan iznos od 85.000 EUR (osamdesetpet hiljada). 
Nijedan sadašnji ili bivši zaposleni nema punovažno pravo da potražuje neka dodatna prava 
pored onih koja su mu stvarno data niti neka dodatne iznose pored onih koji mu se priznaju 
niti da mu pripada pravo na viši stepen kvalifikacije ili na drugačiji tretman (uključujući 
usljed trajanja radnog odnosa). 

 

(iii)  CGES u svim bitnim aspektima postupa u skladu sa svim zakonskim i ugovornim 
obavezama u pogledu plaćanja doprinosa za penzijsko i zdravstveno osiguranje i drugih 
doprinosa i osiguranja čije je plaćanje obavezno po Mjerodavnom pravu ili u skladu sa 
nekim ugovornim aranžmanom ili na neki drugi način, osim u pogledu obaveznih doprinosa 
čiji ukupan iznos ne prelazi 3.000 EUR (tri hiljade) pojedinačno i 85.000 EUR 
(osamdesetpet hiljada) ukupno. 

5.1.13 Imovina 

a) Osim osnovnih sredstava kojima se raspolagalo u okviru Redovnog poslovanja, imovina 
prikazana u Revidiranim izvještajima za 2009: 

(i) u isključivom je vlasništvu CGES-a ili CGES ima važeće pravo korišćenja te 
imovine, bez Tereta; 

 

(ii)  u isključivom je posjedu ili pod isključivom kontrolom CGES-a; 

 

(iii)   oprema je u razumno upotrebnom stanju i instalirana je i funkcioniše i u skladu sa 
industrijskim standardima i uputstvu proizvoñača; i 

 

(iv)  dovoljna je za obavljanje poslovanja Društva na način kako se ono trenutno 
obavlja. 

b) Prilog 5.1.13 sadrži kompletan spisak svih Nekretnina koje su u vlasništvu CGES ili na 
kojima CGES ima pravo korišćenja. Na Nekretninama navedenim u Prilogu 5.1.13 CGES 
ima ona prava navedena u Prilogu 5.1.13. Sve Nepokretnosti su navedene u Prilogu 5.1.13 i 
slobodne su od Tereta, izuzimajući one navedene u Prilogu 5.1.13. 

c) CGES je jedini i legitimni vlasnik imovine koja čini dio crnogorskog prenosnog sistema 
(uključujući prenosne vodove, kablove i podstanice) i ima službenosti ili slična prava 
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potrebna za izgradnju, rad i održavanje te mreže. CGES je izgradio crnogorsku prenosnu 
mrežu i energetske objekte i iste koristi i održava u skladu sa Mjerodavnim pravom i pravima 
trećih lica. 

 

5.1.14 Licenca za prenos električne energije, Licenca za rad prenosnog sistema, Dozvole 

CGES ima i propisno drži na svoje ime važeću Licencu za prenos električne energije izdatu 30. jula 2009. 
odine, i koja važi do 29. jula 2024. godine, i važeću Licencu za rad prenosnog sistema izdatu 30. jula 2009. 
godine, i koja važi do 29. jula 2019. godine , i ne postoje osnovi za njihov opoziv ili štetne izmjene, osim u 
slučaju jednostavnog objedinjavanja ovih licenci u jednu, koja bi kao takva bila izdata CGES, u skladu sa 
Novim zakonom o energetici a što neće uticati niti ugrožavati djelatnost prenosa ili operatora prenosne 
mreže. Ove licence, kao i nova licenca koja bude izdata CGES-u, a u kojoj budu objedinjene ove dvije u 
skladu sa Novim zakonom o energetici, su dovoljne da bi CGES vršio djelatnost prenosa i operatera 
prenosne mreže, na način na koji to trenutno vrši, i ostaće i dalje na snazi bar do datuma njihovog isteka 
navedenog gore (bez da budu negativno izmijenjene) i nakon sprovoñenja transakcija predviñenih ovim 
Ugovorom. 

5.1.15 Dozvole 

CGES ima u vlasništvu ili propisno posjeduje sve bitne dozvole, licence, i ovlašćenja ("Dozvole") koje su 
neophodne da bi bio vlasnik, zakupac ili korisnik te da bi upravljao svojom imovinom te da bi poslovao na 
način kako sada to čini. Sve Dozvole su na snazi, nije u toku nikakav postupak ili istraga za koje se može 
osnovano očekivati da mogu dovesti do opoziva, štetnih izmjena, neobnavljanja ograničenja, suspenzije ili 
zabrane neke Dozvole, niti se, prema saznanju CGES-a, time preti u pisanoj formi. CGES nema 
neizmirenih obaveza prema RAE, uključujući naknade u vezi sa Licencom za prenos električne energije i 
Licencom za Djelatnost operatora tržišta. 

5.1.16 Sporovi 

(i) Nije u toku parnica, zahtjev, spor, tužba, postupak ili službena istraga (pojedinačno 
"Pravni postupak") u kome se osporava punovažnost ovog Ugovora ili neke radnje koju je 
preduzeo ili treba da preduzme CGES ili Crna Gora u vezi sa ovim Ugovorom, ili u kome 
se traži zabrana ili novčana odšteta  u vezi sa sprovoñenjem transakcija predviñenih u ovom 
Ugovoru (ili transakcija povezanim sa istima), niti se, prema saznanju CGES-a, tako nečim 
prijeti u pisanoj formi.  

(ii)  Nije u toku Pravni postupak protiv CGES-a pokrenut od strane ili pred Državnim organom, 
sudskim organom, arbitražom, agencijom ili drugim telom ili Licem (i) u kome tužilac 
zahtijeva iznos koji prelazi 85.000 EUR (osamdesetpet hiljada) ili u kome iznos nije 
odreñen, ili (ii) u kome tužilac traži neku zabranu ili ističe neko drugo nenovčano 
potraživanje protiv CGES-a ili njegove imovine niti se, prema saznanju CGES-a, tako 
nečim prijeti u pisanoj formi. 

(iii)  Osim Poreza koji se duguju u okviru redovnog poslovanja, ne postoji nijedan nalog 
Državnog organa u odnosu na CGES koji je neispunjen ili neizmiren. 
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5.1.17 Administrativni postupak 

Ne postoje činjenice, dogañaji ili okolnosti po osnovu kojih se može zahtijevati od CGES-a da plati, 
obešteti, refundira ili naknadi (uključujući putem prebijanja) neki iznos koji je primio ili koji mu je pripisan 
prije Dana zatvaranja u skladu sa usvojenim i objavljenim energetskim regulatornim okvirom koji se 
primjenjuje u Crnoj Gore (uključujući tarifni sistem koji se odnosi na Osnovnu djelatnost i Djelatnost 
operatora tržišta) i ne postoji Pravni postupak protiv CGES-a pred ili pokrenut od strane Državnog organa, 
nadležnog organa, arbitra, suda, agencije ili drugog organa ili Lica, koji je u toku ili treba da bude otpočet, a 
koji može da rezultira obavezom  CGES-a da plati, obešteti, refundira ili naknadi (uključujući i putem 
prebijanja) bilo koji iznos koji primi ili koji dospije prije Dana zatvaranja u skladu sa energetskim 
regulatornim okvirom koji je usvojen, objavljen i koji se primjenjuje u Crnoj Gori (uključujući tarifni 
sistem u odnosu na obavljanje Osnovne djelatnosti i Djelatnosti operatora tržišta) prije Dana zatvaranja. 

5.1.18 Osiguranje 

CGES je osiguran kod finansijski pouzdanih osiguravajućih društava od gubitaka i rizika i u iznosima koji 
su uobičajeni u djelatnosti kojom se CGES bavi ili koji su u svakom slučaju adekvatni za relevantne svrhe. 

5.1.19 Pomoćne usluge 

CGES nema niti će imati Obaveze u vezi sa, ili koje proizilaze iz pomoćnih usluga koje je CGES-u pružila 
EPCG i njena Povezana lica u periodu prije i do Dana zatvaranja. 

5.1.20 Učešća u drugim licima 

CGES ne posjeduje, niti je preuzeo obavezu da kupi akcije ili udjele u kapitalu nekog Lica. 

5.1.21 Tačnost informacija 

Pisane informacije dostavljene od strane ili u ime CGES-a u vezi sa transakcijama koje su obuhvaćene 
ovim Ugovorom ne sadrže bitne netačnosti niti propust da se navede neka bitna činjenica ili neka druga 
činjenica koju je neophodno navesti kako tvrdnja ne bi zavodila na pogrešan trag.  

5.1.22 Pouzdanje u izjave 

Pri sklapanju ovog Ugovora, CGES se nije oslonio ni na kakvu izjavu ili garanciju, izričitu ili prećutnu, ili 
na informaciju datu od strane ili u ime Terne ili nekog njenog predstavnika ili koja se može pripisati Terni 
ili nekom njenom predstavniku, osim izjava i garancija Terne koje su izričito navedene u Članu 6. 

5.2 Izjave i garancije Crne Gore 

Crna Gora ovim izjavljuje i garantuje Terni da su sljedeće izjave istinite na dan ovog Ugovora i da će biće 
istinite na Dan zatvaranja: 
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5.2.1 Potrebna ovlašćenja, Propisno potpisivanje, Pravosnažna obaveza 

Crna Gora ima sva potrebna ovlašćenja da zaključi ovaj Ugovor, da ispuni svoje obaveze iz ovog Ugovora, 
i da sprovede transakcije predviñene ovim Ugovorom. Ovaj Ugovor je propisno odobren i potpisan od 
strane Crne Gore i predstavlja validnu obavezu Crne Gore koja je utuživa u skladu sa njegovim odredbama.  

Meñudržavni sporazum propisno dozvoljava direktne pregovore izmeñu Terne, CGES-a i Crne Gore u 
skladu sa Mjerodavnim pravom i stoga je CGES ovlašćen i dozvoljeno mu je da ponudi Nove akcije Terni, 
a Terna je ovlašćena i dozvoljeno joj je da Nove akcije upiše i da ih stekne, u zatvorenoj ponudi u skladu sa 
ovim Ugovorom. 

5.2.2 Vlasništvo nad akcijama 

Crna Gora je jedini vlasnik 80.397.282 (osamdeset miliona tristadevedesetsedam dvjestaosamdesetdvije) 
običnih akcija u CGES-u koje su u potpunosti emitovane  i uplaćene, i nije zaključila nikakav ugovor o 
prodaji neke od tih akcija, a nakon Zatvaranja i emisije Novih akcija Crna Gora će imati  55% akcijskog 
kapitala u CGES-u. 

5.2.3 Pouzdanje u izjave 

Pri sklapanju ovog Ugovora, Crna Gora se nije oslonila ni na kakvu izjavu ili garanciju, izričitu ili prećutnu, 
ili na informaciju datu od strane ili u ime Terne ili nekog njenog predstavnika ili koja se može pripisati 
Terni ili nekom njenom predstavniku, osim izjava i garancija Terne koje su izričito navedene u Članu 6. 

5.3 Ograničenja Izjava i garancija 

Izjave i garancije iznijete u ovom Članu 5 su jedine izjave i garancije koje CGES i Crna Gora daju u vezi sa 
transakcijom predviñenom ovim Ugovorom i isključuju se druge izričite ili prećutne izjave i garancije koju 
mogu postojati na osnovu zakona ili na drugi način. Strane potvrñuju i saglasne su da Terna zaključuje ovaj 
Ugovor oslanjajući se u potpunosti na izjave i garancije CGES-a i Crne Gore koje su date u Odjeljku 5. 

66..   II ZZ JJAA VV EE  II   GGAA RRAA NNCCII JJEE  TT EERRNNEE  

Terna ovim putem izjavljuje i garantuje CGES-u da su sljedeće tvrdnje istinite na dan zaključenja ovog 
Ugovora i da će biti istinite na Dan zatvaranja: 

6.1 Organizacija i Dobar ugled 

Terna je akcionarsko društvo, osnovano, propisno registrovano i posluje u skladu sa propisima Italije. 

6.2 Potrebna ovlašćenja; Propisno potpisivanje 

Terna ima sva potrebna ovlašćenja da zaključi ovaj Ugovor, da ispuni svoje obaveze iz ovog Ugovora, i da 



38 
 

sprovede transakcije predviñene ovim Ugovorom. Ovaj Ugovor je propisno odobren i potpisan od strane 
Terne i predstavlja validnu obavezu Terne koja je utuživa u skladu sa njegovim odredbama. 

6.3 Bez prekršaja 

Potpisivanje ovog Ugovora, kao ni izvršenje i sprovoñenje transakcija predviñenih ovim Ugovorom od 
strane Terne: (a) nije u suprotnosti sa nekom licencom, presudom ili naredbom koja obavezuje Ternu ili 
njenu imovinu, niti daje nekom licu pravo da opozove, povuče, suspenduje, otkaže, raskine ili modifikuje 
licencu, presudu ili nalog, (b) nije u suprotnosti sa nekim zakonom ili propisom koji se primjenjuje na 
Ternu, (c) nije u sukobu sa nekom odredbom Terninog osnivačkog akta ili statuta ili (d) neće rezultirati u ili 
zahtijevati uspostavljanje ili nametanje nekog Tereta na bitnoj imovini u vlasništvu Terne. 

6.4 Odobrenja, Pristanci, itd. 

Osim onih odobrenja ili saglasnosti koja čine Preduslove predviñene Odjeljcima 3.1.2, 3.1.3, 3.15 i 3.16 
ovog Ugovora, pribavljene su sve saglasnosti, ovlašćenja ili odobrenja Državnih organa ili drugih Lica, 
učinjene su sve prijave ili registracije pred italijanskim Državnim organom ili bilo kojim drugim Licem, i 
dobijena su sva izuzeća od italijanskih Državnih organa, koje je trebalo pribaviti, učiniti ili dobiti u vezi sa 
potpisivanjem ili izvršenjem ovog Ugovora od strane Terne. 

6.5 Sporovi 

Ne postoji bilo kakva bitno potraživanje, tužba, postupak, arbitraža, istraga ili saslušanje pokrenuto od 
strane ili pred nekim Državnim organom u pogledu transakcija koje su obuhvaćene ovim Ugovorom, niti 
tako nešto, prema saznanjima Terne, prijeti. 

6.6 Finansiranje  

Terna ima dovoljno raspoloživih sredstava koja joj omogućavaju da izvrši svoje obaveze po osnovu ovog 
Ugovora, a naročito da isplati Cijenu. 

6.7 Tačnost informacija  

Pisane informacije dostavljene od strane ili u ime Terne u vezi sa transakcijama koje su obuhvaćene ovim 
Ugovorom ne sadrže bitne netačnosti niti propust da se navede neka bitna činjenica ili neka druga činjenica 
koju je neophodno navesti kako tvrdnja ne bi zavodila na pogrešan trag. Sve subjektivne procjene su 
učinjene u dobroj veri nakon pažljivog razmatranja informacija koje na osnovu kojih su takve procjene 
učinjene.  

6.8 Pouzdanje u izjave 

Pri sklapanju ovog Ugovora, Terna se nije oslanjala ni na kakvu izjavu ili garanciju, izričitu ili prećutnu, ili 
na informaciju datu od strane ili u ime CGES-a ili nekog njegovog predstavnika ili koja se može pripisati 
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CGES-u ili nekom njegovom predstavniku, osim izjava i garancija CGES-a koje su izričito navedene u 
Članu 5. 

77..   OOBBEEŠŠTT EEĆĆEENNJJAA ,,   OOGGRRAA NNII ČČEENNJJ EE  OODDGGOO VV OORRNNOOSSTT II   II   PPOOVV EEZZ AA NNAA   PPII TT AA NNJJAA   

7.1 Obeštećenja 

7.1.1 Pod uslovom da Terna CGES-u dostavi obavještenje o potraživanju najkasnije na dan koji prethodi 
prvom Radnom danu nakon proteka perioda predviñenog u Odjeljku  7.1.3(e), i pod uslovima 
ograničenja odgovornosti predviñenih u Odjeljku 7 (u mjeri u kojoj je primjenjivo), CGES i Crna 
Gora se obavezuju da će kao solidarni dužnici obeštetiti Ternu za sve Gubitke koji nastanu ili budu 
pretrpljeni od strane Terne, a koji se mogu pripisati ili potiču od: 

a) neistinosti ili povrede (radi pojašnjenja, bilo na dan ovog Ugovora bilo na Dan zatvaranja) 
neke izjave ili garancije koju je CGES dao u ovom Ugovoru; ili 

b) povrede ili neispunjenja od strane CGES-a neke obaveze ili sporazuma predviñenih u ovom 
Ugovoru. 

Strane su saglasne da će iznos Gubitaka Terne koji se mogu pripisati ili potiču od Gubitaka koje pretrpi 
CGES ili koji budu istaknuti protiv CGES-a, a na čije obeštećenje Terna ima pravo u skladu sa ovim 
Odjeljkom 7.1, biti jednak i ograničen na srazmjerno učešće Terne u Gubicima koje pretrpi CGES, ili koji 
budu istaknuti protiv CGESa, a to učešće će biti jednako učešću Terne u ukupnom registrovanom kapitalu 
CGES na Dan Zatvaranja,što je jednako 22,0899% ukupnog registrovanog kapitala CGES-a, te da u slučaju 
da Terna zahtijeva odštetu od CGES-a i u slučaju da CGES naknadi Ternu u pogledu nekog Gubitka, iznos 
tog Gubitka će se uvećati za onoliko koliko je neophodno da Terna, kao rezultat činjenice da je akcionar 
CGES-a, ne snosi indirektno trošak ili gubitak usljed isplate obeštećenja od strane CGES-a. Dalje, Strane su 
saglasne da u slučaju da Terna zahtijeva obeštećenja Gubitka od Crne Gore u skladu sa ovim ugovorom, 
Crna Gora neće pokrenuti postupak ili arbitražu niti podnijeti tužbu ili drugi zahtjev protiv CGES-a niti na 
drugi način zahtijevati od CGES-a naknadu, regres ili odštetu (pa ni putem prebijanja) iznosa koji je platila 
ili koji duguje po osnovu ovog Ugovora usljed solidarne odgovornosti CGES-a i Crne Gore iz ovog 
Ugovora. 

7.1.2 Pod uslovom da Terna Crnoj Gori dostavi obavještenje o potraživanju najkasnije na dan koji 
prethodni prvom Radnom danu nakon proteka perioda predviñenog u Odjeljku  7.1.3(e), i pod 
uslovima ograničenja odgovornosti predviñenih u Odjeljku 7 (u mjeri u kojoj je primjenjivo), Crna 
Gora se obavezuje da će obeštetiti Ternu za sve Gubitke koji nastanu ili budu pretrpljeni od strane 
Terne, a koji se mogu pripisati ili potiču od: 

a) neistinosti ili povrede (radi pojašnjenja, bilo na dan ovog Ugovora bilo na Dan zatvaranja) 
neke izjave ili garancije koju je Crna Gora dala u ovom Ugovoru; ili 

b) povrede ili neispunjenja od strane Crne Gore neke obaveze ili sporazuma predviñenih u 
ovom Ugovoru. 
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7.1.3 Bez uticaja na obaveze pomenute u Odjeljku 7.1.1 i 7.1.2: 

a) CGES i Crna Gora neće biti odgovorni za pojedinačna potraživanja (s tim što će se serija 
povezanih potraživanja ili potraživanja sličnih po vrsti ili prirodi ili koja proizilaze iz istog 
ili sli čnog činjeničnog stanja u svrhu ovog Odjeljka 7.1.3(a) posmatrati zbirno i tretirati kao 
jedno potraživanje) po osnovu Odjeljka 7.1.1 (a) (osim u slučaju potraživanja usljed 
netačnosti neke Posebne garancije) ukoliko Gubitak ili Gubici ne prelaze 15.000 EUR 
(petnaest hiljada) ("De Minimis iznos"); 

b) CGES i Crna Gora će se smatrati odgovornim za Gubitke po osnovu iz Odjeljka 7.1.1 (a) 
(osim u slučaju potraživanja usljed netačnosti neke Posebne garancije) samo ukoliko ukupni 
iznos Gubitaka čije se obeštećenje zahtijeva po osnovu Odjeljka 7.1.1, prelazi iznos od 
225.000 EUR  (dvjestadvadesetipet hiljada) ("Granična vrijednost") a, radi pojašnjenja, 
nakon što Granična vrijednost bude probijena, CGES i Crna Gora će se smatrati 
odgovornim za pun iznos Gubitka, od prvog eura, a ne samo za razliku izmeñu iznosa tog 
Gubitka i Granične vrijednosti; 

c) Ukupna maksimalna odgovornost CGES-a i Crne Gore prema Terni po osnovu Odjeljka 
7.1.1(a) (osim u slučaju potraživanja usljed (1) netačnosti neke od izjava i garancija 
predviñenih u Odjeljku 5.1.1 (Organizacija, Dobar ugled, Ovlašćenje), 5.1.2 (Bez 
prekršaja), 5.1.3 (Odobrenja, Pristanci), 5.1.4 (Kapitalizacija i Nove akcije), 5.1.5 (Nove 
akcije – Bez potraživanja), 5.1.14 (Licenca za prenos električne energije, Licenca za 
operatora prenosnog sistema, Dozvole), 5.1.17 (Administrativni postupak) ili 5.2.1 
(Potrebna ovlašćenja, Propisno potpisivanje; Obaveznost) (zajednički "Posebne 
garancije"), (2) netačnosti neke od izjava i garancija predviñenih u Odjeljku 5.1.6 
(Izdvajanje iz EPCG) i 5.1.7(ii) (Postupanje u skladu sa Poreskim propisima) i (3) Ekološki 
gubici) neće preći iznos od 13.704.707,08 EUR (trinaest milionasedamstočetiri hiljade 
sedamstosedam zapeta nulaosam) ("Maksimalan iznos"); 

d) CGES i Crna Gora neće biti odgovorni po osnovu Odjeljka 7.1.1(a), odnosno Odjeljka 7.1.2 
(a) ovog Ugovora ukoliko i u mjeri u kojoj: 

(i) povod za potraživanje Terne proizilazi, u potpunosti ili djelimi čno, iz dogañaja ili 
okolnosti koja je nastala na ili prije Zatvaranja na pisani zahtjev ili po uputstvu 
Terne, ili uz prethodno pisano odobrenje Terne; 

(ii)  povod za potraživanje Terne je u vezi sa iznosom u pogledu koga CGES ima pravo 
na naknadu ili obeštećenje od trećeg Lica  bilo u skladu sa odredbama 
Mjerodavnog prava, polise osiguranja ili nečim drugim, a iznos potraživanja je 
definitivno nadoknañen ili primljen od strane CGES-a (neto od troškova 
pretrpljenih usljed ostvarivanja naknade i Poreza koji eventualno nastanu usljed 
prijema naknade). Ukoliko Crna Gora ili CGES isplate neki iznos Terni a nakon 
toga CGES stvarno i definitivno primi ili nadoknadi iznos od trećeg Lica u vezi sa 
stvari koja je bila osnov za potraživanje Terne, onda će Terna vratiti Crnoj Gori ili, 
u zavisnosti od slučaja,  CGES iznos jednak iznosu koji je CGES stvarno i 
definitivno primio od trećeg Lica (neto od troškova pretrpljenih usljed ostvarivanja 
naknade i Poreza koji eventualno nastanu usljed prijema naknade) do iznosa koji je 
Crna Gora ili, u zavisnosti od slučaja, CGES platio Terni po osnovu tog 
potraživanja. Radi pojašnjenja, Strane su dalje saglasne da će iznos navedeni u 
ovom paragrafu (d)(ii) koji Terna treba da isplati ili vrati Crnoj Gori ili CGES-u, 
biti jednak procentu iznosa koji je CGES stvarno i definitivno nadoknadio i primio 
od strane trećeg Lica, a koji je jednak procentu akcijskog kapitala koji posjeduje 
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Terna u CGES-u u vrijeme kada je Crna Gora, odnosno CGES, obeštetila Ternu;  

(iii)  u odnosu na potraživanje Terne po osnovu povrede izjava i garancija iz Odjeljka 
5.1.7(ii) (Postupanje u skladu sa Poreskim propisima) ili Odjeljkom 5.1.17  
(Administrativni postupak), stvar koja predstavlja osnov za potraživanja Terne je u 
vezi sa iznosom koji CGES može nesumnjivo da nadoknadi tako što će RAE 
priznati taj iznos kao dio tarife odobrene CGES-u koji će mu biti plaćen u roku od 
tri godine nakon što je CGES pretrpeo Gubitak a iznos bude u potpunosti 
nadoknañen ili primljen od strane CGES-a (neto od troškova pretrpljenih usljed 
ostvarivanja naknade i Poreza koji eventualno nastanu usljed prijema naknade). 

e) Izjave i garancije predviñene u ovom Ugovoru preživjeće Zatvaranje i važiće osamnaest 
meseci od Dana zatvaranja, osim (i) garancija predviñene u Odjeljku 5. 1.6 (Izdvajanje iz 
EPCG), 5.1.7. (Postupanje u skladu sa propisima i Poreskim propisima), 5.1.14 (Licenca za 
prenos električne energije, Licenca za operatera prenosnog sistema), 5.1.17 
(Administrativni postupak) i 5.1.19 (Pomoćne usluge) koje će važiti do isteka četrdeset 
drugog meseca od Dana zatvaranja i (ii) garancija predviñenih u Odjeljcima 5.1.1 
(Organizacija, Dobar ugled, Ovlašćenje), 5.1.2 (Bez prekršaja), 5.1.3 (Odobrenja, 
Pristanci), 5.1.4 (Kapitalizacija i Nove akcije), 5.1.5 (Nove akcije – bez zahtjeva) i 5.2.1 
(Potrebna ovlašćenja; Propisno potpisivanje; Obaveznost) koje će važiti do isteka roka za 
zastarjelost, ili, u slučaju da ne postoji zastarjelost, do isteka deset godina od Dana 
zatvaranja, s tim što će prava Terne i obaveze CGES-a i Crne Gore iz ovog Ugovora 
preživeti i nakon isteka rokova navedenih gore u pogledu stvarnog ili navodnog kršenja 
izjava i garancija, o kome je Terna obavijestila CGES, odnosno Crnu Goru putem 
obavještenja pomenutog u Odjeljku 7.2.1 prije odgovarajućeg isteka. Druge obaveze i 
sporazumi sadržani u Ugovoru važiće i nakon Zatvaranja i to sve do isteka roka za 
zastarjelost. 

7.1.4 Strane su saglasne da će iznosi plaćeni od strane Terne ili CGES-a trećim licima po osnovu kršenja 
obaveza, izjava i garancija iz ovog Ugovora od strane CGES-a ili Crne Gore biti nadoknadivi čak i 
ako uključuju iznose koji predstavljaju ograničenja ili izuzeća iz definicije „Gubitaka“, pod 
uslovima ograničenja odgovornosti navedenih u ovom Ugovoru. 

 

7.1.5 (a) CGES i Crna Gora neće biti odgovorni za potraživanja po osnovu Odjeljka 7.1.1(a), odnosno 
Odjeljka 7.1.2(a) (osim za potraživanja po osnovu (1) netačnosti ili  kršenja Posebnih garancija (2) 
netačnosti ili kršenja neke izjave i garancije iz Odjeljka 5.1.6 (Izdvajanje iz EPCG) i 5.1.7(ii) 
(Postupanje u skladu sa Poreskim propisima), i (3) Ekoloških Gubitaka) u mjeri u kojoj su činjenice 
i okolnosti koje čine osnov  potraživanja na fer način bile predočene: 

 

(i) u tekstu ovog Ugovora (isključujući Dodatke i Priloge); 

(ii)  u Prilogu sa objavljenim podacima i u nekom dokumentu koji predstavlja aneks uz Prilog 
sa objavljenim podacima (i shodno tome aneks uz ovaj Ugovor), s tim što se ima razumjeti 
da je upućivanje na odreñenu izjavu ili garanciju u Prilogu sa objavljenim podacima 
učinjeno samo radi lakšeg snalaženja te da se objavljeni podatak primjenjuje, u mjeri u 
kojoj je to fer,  na sve izjave i garancije na koje se može odnositi i takva objava se ne 
odnosi samo na konkretnu izjavu i garanciju na koju posebno upućuje; ili 

(iii)  u nekom dokumentu ili pisanoj informaciji koja čini dio Zbirke dokumenata iz Sobe sa 
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podacima. 

b) CGES i Crna Gora neće biti odgovorni za potraživanja po osnovu Odjeljka 7.1.1(a) po osnovu (1) 
netačnosti ili kršenja neke izjave i garancije iz Odjeljka 5.1.6 (Izdvajanje iz EPCG) i 5.1.7(ii) 
(Postupanje u skladu sa Poreskim propisima) i (2) Ekoloških Gubitaka u mjeri u kojoj su činjenice i 
okolnosti koje čine osnov  potraživanja na fer način predočene u 2. Dijelu Priloga sa objavljenim 
podacima ili u nekom dokumentu priloženom uz 2. Dio Priloga sa objavljenim podacima (koji time 
čini prilog ovom Ugovoru), s tim što se ima razumjeti da je upućivanje na odreñenu izjavu ili 
garanciju u 2. Dijelu Priloga sa objavljenim podacima učinjeno samo radi lakšeg snalaženja te da se 
objavljeni podatak primjenjuje, u mjeri u kojoj je to fer,  na sve izjave i garancije na koje se može 
odnositi i takva objava se ne odnosi samo na konkretnu izjavu i garanciju na koju posebno upućuje. 

 

7.1.6 Terna nema pravo da dva ili više puta potražuje po osnovu istog Gubitka, za svoj račun i za račun 
svog Povezanog lica. 

7.1.7 Terna nema pravo da dva ili više puta potražuje po osnovu istog Gubitka, po osnovu različitih 
odredbi ovog Ugovora. 

7.1.8 Ne dovodeći u pitanje odredbe ovog Odjeljka 7 (uključujući, ali bez ograničavanja, Odjeljak 7.1.7), 
prava i pravna sredstva koja Terna ima po osnovu kršenja izjava i garancija, obaveza i sporazuma 
neće ni na koji način biti ograničena činjenicom da radnja, propust, dogañaj ili  neko drugo 
činjenično stanje ili okolnost na kojima se zasniva potraživanje po osnovu tog kršenja može takoñe 
biti predmet nekih drugih izjava, garancija, obaveza i sporazuma koji nisu prekršeni. Ne dovodeći u 
pitanje odredbe Odjeljka 7 (uključujući Odjeljak 7.1.5) izjave, garancije i obaveze CGES-a i Crne 
Gore i prava Terne na naknadu štete u vezi sa tim, neće biti ograničena, umanjena, pogoñena, niti će 
se smatrati da su ih se Strane odrekle zbog izjave nekog Lica Terni, istrage ili revizije od strane ili u 
ime Terne (uključujući njene savjetnike, konsultante ili predstavnike) (uključujući due diligence) ili 
iz razloga što je Terna ili bilo ko od njenih savjetnika, konsultanata ili predstavnika znao ili trebalo 
da zna da je neka izjava ili garancija bila, jeste ili bi mogla biti netačna ili iz razloga što se Terna 
odrekla nekog uslova predviñenog u Odjeljku 3, ili zbog činjenica da je Terna pristupila Zatvaranju. 

7.1.9 Terna se obavezuje da obešteti i zaštiti CGES i/ili Crnu Goru (u zavisnosti od slučaja a, radi 
pojašnenja, bez dupliranja) od svih Gubitaka koje budu nametnute, pretrpljene ili istaknute protiv 
CGES-a i/ili Crne Gore usljed ili po osnovu ili koji se mogu pripisati: 

(i) netačnosti ili kršenju (radi pojašnjenja, kako na dan potpisivanja, tako i na Dan zatvaranja) 
neke izjave i garancije Terne iz ovog Ugovora; ili 

(ii)  kršenja ili neispunjenja od strane Terne nekog sporazuma ili obaveze iz ovog Ugovora. 

7.2 Postupak obeštećenja 

7.2.1 Ne dovodeći u pitanje odredbe Odjeljka 7.1.3 (e) Terna će uputiti CGES-u, odnosno Crnoj Gori 
pisano obavještenje u vezi sa dogañajem koji prema mišljenju Terne može da predstavlja osnov 
odgovornosti CGES ili/i Crne Gore po osnovu Odjeljka 7.1, navodeći u detalje obrazložene razloge 
na kojima zasnova svoj odštetni zahtjev (u mjeri u kojoj je to moguće i poznato Terni), u roku od 30 
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Radnih dana od dana kada je Terna u potpunosti postala svesna relevantnog dogañaja koji može da 
predstavlja osnov za odštetni zahtjev, osim (ne dovodeći u pitanje dejstvo odredbi Odjeljka 7.1.3(e)) 
ukoliko CGES i Crna Gora nisu već svjesni činjenica, dogañaja ili okolnosti koji mogu predstavljati 
osnov za odštetni zahtjev Terne, s tim što kašnjenje u davanju obavještenja ili njegova nepotpunost 
neće ukinuti ili umanjiti obaveze obeštećenja predviñene ovim Ugovorom osim u mjeri u kojoj je 
odbrana ili odgovornost CGES -a u vezi sa tim pitanjem stvarno i bitno prejudicirana ili uvećana 
usljed kašnjenja ili nepotpunosti obavještenja. 

7.2.2 U slučaju da Treće lice pokrene neki Pravni postupak ("Potraživanje trećeg lica"), koji može da 
dovede do odštetnog zahtjeva po osnovu Odjeljka 7.1, Strana koja je strana u tom postupku će 
odmah obavijestiti drugu Stranu ili Strane o tom potraživanju i, čim postanu poznate, o činjenicama 
koje konstituišu osnov za to potraživanje, s tim što propust Terne da obavijesti druge Strane neće 
osloboditi CGES ili Crnu Goru od odgovornosti po osnovu Odjeljka 7.1, osim u mjeri u kojoj taj 
propust ima za posledicu za to da CGES, odnosno Crna Gora dobiju obavještenje sa zakašnjenjem 
ili ga ne dobiju uopšte i zbog toga njihova pozicija bude prejudicirana. 

7.2.3 Strane su saglasne da sarañuju jedna sa drugom u razumnoj mjeri u vezi sa odbranom ili gonjenjem 
po osnovu nekog Potraživanja trećeg lica, i na opravdan zahtjev dostaviće ili će omogućiti da se 
dostave, zapisnici, informacije ili svjedočenja, i prisustvovaće konferencijama, istražnim 
postupcima, saslušanjima, ročištima ili postupcima po žalbi. Strana može, o svom trošku, da se 
brani od Potraživanja trećeg lica i da angažuje advokata po svom izboru bez da u vezi sa tim trpi 
neku kontrolu. 

7.2.4 Nijedna Strana neće dati svoj pristanak na poravnanje ili presudu u pogledu Potraživanja trećeg lica 
bez prethodnog pisanog odobrenja druge Strane ili Strana (pri čemu odobrenje neće biti bez razloga 
uskraćeno), ukoliko takvo poravnanje ili presuda (A) predviña neku zabranu ili drugu nenovčanu 
tražbinu koja pogaña drugu Stranu ili Strane ili (B) prelazi vrijednost od 100.000 EUR (jedna 
stotina hiljada) ili protivvrijednost izraženu u drugoj valuti. 

7.2.5 Strane su saglasne da će CGES i/ili Crna Gora odgovoriti na pisani zahtjev Terne kojim ona   traži 
odobrenje za poravnanje ili presudu u vezi sa Potraživanjem trećeg lica u roku od 15 (petnaest) 
Radnih dana nakon prijema zahtjeva. Ukoliko CGES i/ili Crna Gora ne odgovore u pomenutom 
roku smatraće se da su dali Terni neopozivo odobrenje. 

7.2.6 Strane su saglasne da će Terna odgovoriti na pisani zahtjev CGES -a kojim traži odobrenje za 
poravnanje ili presudu u vezi sa Potraživanjem trećeg lica u roku od 15 (petnaest) Radnih dana 
nakon prijema zahtjeva. Ukoliko Terna ne odgovori u pomenutom roku, smatraće se da je dala 
neopozivo odobrenje. 

7.3  Isklju čivo pravno sredstvo 

Nakon potpunog okončanja Zatvaranja, osim u slučaju prevare, namjere ili grube nepažnje, zahtjev za 
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naknadu štete iz Odjeljka 7.1  je isključivo pravno sredstvo koje Strana ima na raspolaganju po osnovu 
kršenja izjava i garancija i obaveza druge Strane iz ovog Ugovora (osim u pogledu izjava i garancija iz 
Odjeljaka 5.1.1 (Organizacija, Dobar ugled; Ovlašćenje), 5.1.2 (Nema kršenja), 5.1.3 (Odobrenja, 
Pristanci), 5.1.4 (Kapitalizacija i Nove akcije), 5.1.5 (Nove akcije – Nema potraživanja itd.) 5.1.14 (Licenca 
za prenos električne energije , Licenca za rad prenosne mreže, Dozvole) ukoliko bi kršenje takve izjave ili 
garancije spriječilo CGES da obavlja Osnovnu djelatnost na način na koji to sada čini duže od tri mjeseca, i 
5.2.1 (Potrebna ovlašćenja; Propisno potpisivanje; Obaveznost) iz ovog Ugovora, s tim što svaka Strana 
ima pravo da traži izvršenje nenovčane obaveze druge Strane. 

7.4 Osiguranje  

Strane će, ukoliko je to osnovano, prvo tražiti naknadu po relevantnoj polisi osiguranja, ili će uložiti sve 
svoje razumne napore da to učini drugo relevantno Lice, i na drugi način će postupiti u dobroj vjeri kako bi 
smanjila pretrpljeni Gubitak. 

88..   OOPPŠŠTT EE  

8.1 Troškovi  

8.1.1 Osim ako je izričito drugačije predviñeno ovim Ugovorom, svaka Strana snosi sve naknade, 
troškove i rashode koje sama napravi u vezi sa pripremom, pregovorima, potpisivanjem i 
izvršenjem ovog Ugovora kao i transakcijama koje su njime obuhvaćene, uključujući, ali ne 
ograničavajući se na, sve naknade i troškove agenata, zastupnika, advokata, računovoña, 
investicionih banaka i drugih savjetnika. 

8.1.2 Bez ograničavanja opštosti Odjeljka 8.1.1, Terna je u obavezi da plati sljedeće bankarske provizije, 
troškove i naknade u vezi sa plaćanjem Cijene: naknade koje se plaćaju Centralnom registru i 
Escrow agentu u vezi sa otvaranjem Escrow računa.  

8.1.3 Bez ograničavanja opštosti Odjeljka 8.1.1, Terna je u obavezi da plati i odgovorna je za isplatu 
sljedećih troškova prenosa, naknada i poreza (ako ih ima) koji treba da se plate ili su nastali u vezi 
sa emitovanjem, upisom i registracijom Novih akcija: naknade koje se plaćaju Centralnom registru, 
i Escrow agentu u vezi sa Escrow ugovorom. 

8.2 Mjerodavno pravo, Rješavanje sporova i Odricanje od imuniteta 

8.2.1 Na ovaj Ugovor primjenjuje se, i on će se tumačiti u skladu sa, crnogorskim pravom. 

8.2.2 U slučaju spora iz ili u vezi sa ovim Ugovorom uključujući, ali ne ograničavajući se na njegovo 
tumačenje, sastavljanje, izvršenje, kršenje, raskid, istek ili ništavost,  Strane su saglasne da je 
nadležan arbiražni tribunal koji se sastoji od 3 arbitra i koji ć postupati u skladu sa Pravilima 
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Meñunarodne trgovinske komore („MTK“ i „MTK pravila“). 

8.2.3 Vijeće arbitara ima isključivo pravo da donese odluku o arbitrabilnosti spora. U slučaju 
nesaglasnosti izmeñu MTK pravila i neke odredbe ovog Ugovora, mjerodavan je ovaj Ugovor. 

8.2.4 Arbitražni postupak biće na engleskom jeziku i sjedište arbitraže biće u Parizu, Francuska. 
Postupak, uključujući ročišta i podneske, biće na engleskom. Strane su saglasne da će preduzeti 
razumne mjere za zaštitu Povjerljivih informacija tokom arbitraže i pratećeg sudskog postupka, 
uključujući i to da se podvrgnu naredbi arbitražnog vijeća s tim u vezi. Arbitraža može biti 
pokrenuta po osnovu ovog Ugovora protiv više od jedne Strane, a Strane se obavezuju da neće 
neosnovano osporavati to što su imenovane kao strane u arbitraži koja uključuje i druge Strane. U 
slučaju da je pokrenuto više arbitražnih postupaka po osnovu ovog Ugovora, Akcionarskog ugovora 
ili Ugovora o koordinaciji projekta, Strane se neće neosnovano protiviti njihovoj konsolidaciji. 

8.2.5 Vijeće arbitara će pobjedničkoj strani dosuditi opravdane troškove po osnovu honorara i troškova 
advokata, troškove administrativnih taksi, honorara i troškova  članova vijeća i drugih osnovanih 
troškova u vezi sa arbitražom. Strane su saglasne da će se obavještenja, izvještaji, komunikacija i 
druga dokumenta smatrati validnim i validno dostavljenim ako su dostavljeni na način iz Odjeljka 
8.4 ovog Ugovora. Ni u kom slučaju arbitraža ne može da odluči o kaznenim, posljedičnim i/ili 
posebnim štetama. 

8.2.6 Prije iniciranja arbitražnog postupka, a i tokom njega, Strane mogu podnijeti zahtjev nadležnom 
sudu za privremenu mjeru i druge mjere obezbjeñenja. 

8.2.7 Svaka Strana izjavljuje da zaključuje ovaj Ugovor u svojstvu privrednog subjekta i da u odnosu na 
ovaj Ugovor podliježe grañanskom i privrednom pravu. Svaka Strana ovim putem neopozivo i 
bezuslovno i u najvećoj mogućoj mjeri dozvoljenoj zakonom: 

(i) izražava saglasnost, da se, ukoliko druga Strana protiv nje ili njene imovine  pokrene 
parnicu, arbitražu ili drugi postupak po osnovu ili u vezi sa ovim Ugovorom, neće pozivati 
na svoj ili imunitet svoje imovine u pogledu tog postupka (koji uključuje, tužbu, 
sekvestraciju prije presude, drugu sekvestraciju, presudu, postupak prinudnog i drugog 
izvršenja); i 

(ii)  odriče se imuniteta ili drugog suverenog prava ili drugog imuniteta koji ona ili njena 
imovina, bez obzira gdje je locirana, ima ili može da stekne. 

8.3 Odricanje 

8.3.1 Neće se smatrati da se neka od Strana odrekla neke odredbe ovog Ugovora, osim ukoliko je to 
odricanje u pisanoj formi i ako je potpisano od te Strane. Odricanje Strane iz ovog Ugovora od 
prava povodom kršenja neke njegove odredbe neće se tumačiti kao odricanje od prava povodom 
kršenja neke druge odredbe ovog Ugovora ili kasnijeg kršenja istih odredbi. Dodatni rok za za 
ispunjenje neke obaveze ili radnje iz ovog Ugovora neče se smatrati kao dodatni rok za ispunjenje 
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neke druge obaveze ili radnje. 

8.3.2 Vršenje ili djelimično vršenje nekog prava, propust ili docnja Strane u ostvarivanju nekog prava ne 
smatra se odricanjem od tog prava ili pravnog sredstva;  prava i pravna sredstva iz ovog Ugovora su 
kumulativna i ne isključuju nijedno pravo ili pravno sredstvo koje je predviñeno Mjerodavnim 
pravom, osim ako su ta druga prava i pravna sredstva, koja su predviñena Mjerodavnim pravom, 
izričito isključena ovim Ugovorom. 

8.4 Obavještenja 

Sva obavještenja i druga komunikacija koja je potrebna ili dozvoljena po osnovu ovog Ugovora treba da 
bude u pisanoj formi i na engleskom jeziku i smatra se da je propisno obavljena ako se dostavi lično ili 
putem preporučene pošte (neophodna je potvrda o slanju), ili putem faksa na sljedeće adrese:  

 

(i) ako je za CGES : 

Crnogorski elektroprenosni sistem AD 

Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 18 
81000 Podgorica 
Crna Gora 

  

N/r: Aleksandar Mijušković  

Faks: +382 20 241 616  
E-mail: aleksandar.mijuskovic@cges.me 

 

(ii)  ako je za Crnu Goru: 

Ministarstvo ekonomije 

Rimski trg 46, Podgorica, Crna Gora 

 

N/r: Zamjenik Ministra ekonomije 

Faks: + 382 20 234 027 

                       Telefon: +382 20 482 163 

 

(iii)  ako je za Ternu:  

TERNA Rete Elettrica Nazionale S.p.A. 
Viale Egidio Galbani 70 
00156 Roma 
Italia 
 

N/r: Avv.  Filomena Passeggio]  

Faks: +39 06 8313 8218 
E-mail: filomena.passeggio@terna.it  

Kopiju poslati za (neće se smatrati obavještenjem): 

Cleary Gottlieb Steen & Hamilton LLP 
Via San Paolo, 7 
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20121 Milano 
Italia 
N/r:  Avv. Matteo Montanaro  
Faks:  +39 02 8698 4440 
E-mail:   mmontanaro@cgsh.com 

 

 

i/ili na drugog primaoca i/ili adresu koju neko od gore navedenih navede u obavještenju dostavljenim u 
skladu sa ovim Odjeljkom. Svako obavještenje ili druga vrsta komunikacije, koja je dostavljeno lično, 
poštom ili faksom na način koji je gore opisan smatraće se ispravno datim, dostavljenim, ili primljenim u 
svakom smislu i to prvog Radnog dana nakon što je izvršena dostava adresatu (potvrda o slanju, potvrda o 
dostavi, ovjerena izjavu kurirske službe ili, u pogledu faksa, odštampana potvrdu prijema, smatraju se 
dovoljnim dokazom dostave ali se mogu koristiti i drugi dokazi) ili u vrijeme kada je primalac odbio da 
primi dostavu. 

8.5 Cjelovitost ugovora 

Ovaj Ugovor (uključujući Dodatke i Priloge koji idu uz njega) i transakcioni ugovori koji treba da budu 
potpisani u skladu sa ovim Ugovorom (uključujući Akcionarski ugovor) sadrži cio dogovor Strana, i 
zamjenjuju sve prethodne sporazume, dogovore i aranžmane, usmene ili pisane, izmeñu strana u ovom 
Ugovoru u vezi sa predmetom ovog Ugovora. 

8.6 Izmjene i dopune  

Ovaj Ugovor se ne može mijenjati niti dopunjavati po bilo kom osnovu osim u pisanoj formi i uz potpise 
Strana. 

8.7 Ustupanja 

Nijedna Strana nema pravo da ustupi ovaj Ugovor niti da prenese neku obavezu iz njega, u cjelosti ili 
djelimično, bez prethodnog pisanog pristanka druge Strane, a svako ustupanje ili prenošenje koje je 
suprotno odredbama ovog Ugovora je ništavo i bez dejstva, s tim što Terna može da ustupi neko ili sva 
svoja prava ili obaveze iz ovog Ugovora jednom ili više zavisnih društava, bez prethodnog pisanog 
pristanka CGES-a ili Crne Gore, pod uslovom da ostane solidarno odgovorna sa tim povezanim licem za 
izvršenje obaveza iz Ugovora. Odobreno ili namjeravano ustupanje bilo kog dela ili svih djelova ovog 
Ugovora neće imati za posljedicu oslobañanje prenosioca onih obaveza koje on ima shodno ovom Ugovoru 
bez izričitog pisanog oslobañanja od tih obaveza koje potpiše druga Strana. 

8.8 Povjerljivost 

8.8.1 Svaka Strana se obavezuje prema drugim Stranama da, zajedno sa svojim zaposlenima, 
službenicima, savjetnicima i drugim agentima, čuva kao strogo povjerljive sve pisane ili usmene, 
ne-javne informacije koje se odnose na druge Strane i koje su dobijene po osnovu ovog Ugovora ili 
na drugi način od te Strane („Povjerljive informacije“)  i neće drugima objelodanjivati te 
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Povjerljive informacije bez prethodnog  pisanog pristanka drugih Strana, a osiguraće i da tako 
postupaju i ta druga Lica; s tim da Strana može da otkrije Povjerljive informacije kao odgovor na 
pravni postupak ili ukoliko to zahtijevaju mjerodavni propisi ili neki regulator, berza ili Državni 
organ koji ima nadležnost u pogledu relevantne Strane, i pod uslovom da, tamo gdje je to moguće 
sprovesti, Strana obavijesti druge Strane o svojoj obavezi da pruži tu Povjerljivu informaciju (pod 
uslovom da zakonski smije to da uradi) i sarañuje sa drugim Stranama radi zaštite tih Povjerljivih 
informacija u mjeri koja je sprovodljiva. Povjerljive informacije ne obuhvataju informaciju 

(i) koja je na dan ovog Ugovora bila u javnom domenu osim kao rezultat kršenja ovog 
Ugovora; 

 

(ii)  koja nakon datuma ovog Ugovora dospije u javni domen osim kao rezultat kršenja ovog 
Ugovora, ili usljed nekog drugog neovlašćenog objelodanjivanja ili upotrebe; ili 

(iii)  koju je Strani koja objelodanjuje dostavilo Lice (koje nije Strana u ovom Ugovoru) koje je 
zakonski vlasnik te informacije i ima zakonsko pravo da  je obelodani ili upotrebi. 

8.9 Djelimi čna ništavost 

Kad god je to moguće, svaka odredba ovog Ugovora ima se tumačiti tako da bude važeća i punovažna, ali 
ukoliko neka odredba ovog Ugovora bude neizvršiva ili ništava, biće bez dejstva samo u mjeri te 
neizvršivosti ili ništavosti, a preostale odredbe ovog Ugovora ostaju obavezujuće i na snazi. U slučaju 
neizvršivosti i ništavnosti, Strane se obavezuju da pregovaraju u dobroj vjeri kako bi ugovorile izmjene i 
dopune ovog Ugovora koje su potrebne za sprovoñenje namjere ovog Ugovora, u svjetlu te neizvršivosti ili 
ništavosti. 

8.10 Primjerci ugovora 

Ovaj Ugovor je potpisan u 3 primjeraka, od kojih se svaki smatra za original i svi ti primjerci zajedno čine 
jedan dokument. 

8.11 Jezik 

Ovaj Ugovor, kao i eventualne izmjene istog, potpisuje se na engleskom jeziku.  

8.12 Naslovi 

Odjeljci i drugi naslovi koji se nalaze u ovom Ugovoru su tu samo iz praktičnih razloga i ne ograničavaju, 
ne karakterišu niti tumače odredbe ovog Ugovora. 

8.13 Dodatna obezbjeñenja 

Terna, Crna Gora i CGES će na zahtjev neke od njih potpisati, bez dodatne naknade, sva dalja ustupanja, 
prenose, indosamente, punomoćja, pristanke i druga dokumenta ili će obezbijediti da budu potpisana, te će 
preduzeti, ili obezbijediti da budu preduzete, druge radnji koje osnovano mogu biti potrebne radi 
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sprovoñenja transakcija obuhvaćenih ovim Ugovorom. 

8.14 Saopštenja 

Strane će se meñusobno konsultovati, uz poštovanje Mjerodavnog prava ili pravila i propisa priznate berze, 
oko sadržaja, rasporeda i načina objavljivanja saopštenja akcionarima, zaposlenima, klijentima, 
dobavljačima, distributerima i podizvoñačima, priznatoj berzi, ostalim organima i medijima, ili drugih 
saopštenja koje neka strana želi ili je u obavezi da učini u vezi sa ovim Ugovorom, i nijedna Strana neće 
izdati saopštenje bez prethodnog pisanog pristanka drugih Strana, s tim što pristanak neće biti odbijen, 
odnosno neće se sa njim kasniti, bez opravdanog razloga.   

Imajući u vidu gore navedeno, ovaj Ugovor je potpisan od strane ili u ime svake ugovorne strane na dan 
koji je prvi gore naveden. 

Mjesto i datum: Podgorica, 23.11.2010 

 

Crnogorski elektroprenosni sistem AD 

 

Potpisao: _______________________ 

 

Funkcija: Predsjednik 

 

 

TERNA Rete Elettrica Nazionale S.p.A.  

 

Potpisao: ______________________ 

 

Funkcija: Glavni izvršni direktor 

 

Crna Gora 

Potpisao:  ______________________ 

 

Funkcija: Ministar ekonomije 
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PRILOG 1 

OVLAŠĆENJA PREDSTAVNIKA CGES 
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PRILOG 2 

OVLAŠĆENJA PREDSTAVNIKA TERNA 

ZAPISNIK SA SASTANKA BORDA DIREKTORA  

OD 17. juna, 2009. 

 

Dana 17. juna, 2009, u 5.45 popodne, u Rimu, Via Arno no. 64, Bord direktora TERNA S.p.A. 
održao je sastanak. 

Prisustvovali su: 

Luigi ROTH – predsjedavajući 

Flavio CATTANEO – direktor 

Cristiano CANNARSA – član Borda 

Paolo DAL PINO – član Borda 

Matateo DEL FANTE - član Borda 

Salvatore MACHI’ - član Borda 

Michele POLO - član Borda 

Vittorio RISPOLI - član Borda (posredstvom konferencijskog poziva) 

Luca Aurelio GUARNA – predsjednik Borda revizora 

Lorenzo POZZA – statutorni revizor (posredstvom konferencijskog poziva) 

Odsustvo člana Borda Claudio Machetti, revizora Marcello Cosconati i sekretara Dr. Ernesto 
Calaprice opravdano je. 

U skladu sa članom 18 Osnivačkog akta kompanije, predsjedavanje sastankom je preuzeo 
predsjedavajući. Nakon potvrde da je sastanak sazvan u skladu sa regulativama i da je Bord 
pravilno sačinjen, predsjedavajući je proglasio sastanak otvorenim.  

Filomena Passeggio, direktor kompanije i pravni sekretar, takoñe je prisustvovao sastanku na 
poziv predsjedavajućeg. 

Imajući u vidu odsustvo sekretara, predjedavajući je zatražio od g-ñice Passeggio da vodi zapisnik 
sa sastanka. 

Predsjedavajući je zatim prešao na tačke  

 

DNEVNOG REDA 
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1. Komunikacija izmeñu predsjedavajućeg i direktora  

2. Razvojne inicijative 

3. 

4. 

 

(IZOSTAVLJENO) 

(IZOSTAVLJENO) 

 

2. Razvojne inicijative 

a) Crna Gora 

(IZOSTAVLJENO) 
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(IZOSTAVLJENO) 

 

 

 

Bord, nakon prihvatanja informativnog izvještaja i u iščekivanju daljih razvoja u projektu i 
aktivnostima vezanim za isti, jednoglasno odobrava ovlašćenje samog projekta i svih potrebnih 
aktivnosti, bilo da su adekvatne ili suštinske za realizaciju. U tom smislu, Bord daje direktoru sva 
potrebna i/ili adekvatna ovlašćenja za izvršenje ovog rješenja, sa ovlašćenjem da delegira, a 
naročito: 

(i) da nastavi sa pregovorima, definisanjem potpisivanjem i izvrši moguće izmjene i implementaciju 
evidencije, posredstvom podružnice Terne, u vezi sa svim aktima, dokumentima, deklaracijama, 
sertifikatima i ugovorima sa trećim stranama, kao i sa gorenavedenom podružnicom, koje su 
potrebne i/ili prosto adekvatne za završetak projekta, uključujući, ali bez ograničavanja, ugovore 
projekta, čime se utvrñuju uslovi, uključujući iznose i ekonomske uslove; 

(ii) da vrši sve dalje neophodne i/ili adekvatne aktivnosti u vezi sa projektom i da preduzima sve 
relevantne, instrumentalne, komplementarne, slične ili propratne radnje u vezi sa pomenutima u 
ovoj odluci;  

(iii) da koristi pravo da glasa na sastancima podružnica i/ili povezanih kompanija, kako na redovnim 
tako i na vanrednim sastancima, šta više, da preduzima korake u pravcu statutornih izmjena, ili 
drugih radnji kompanije koje se smatraju neophodnim ili prosto adekvatnim za završetak 
projekta;  

(iv) da predstavlja kompaniju u odnosu na treće strane i/ili banke, finansijske institucije i relevantna 
tijela u Italiji i/ili u inostranstvu u cilju preduzimanja svih aktivnosti i prakse koja se odnosi i/ili je 
praktična za gorenavedene zadatke, i/ili je adekvatna za završetak projekta, daje adrese 
podružnica kompanije i potpisuje i prima ugovore, evidencije, dokumente, izjave u vezi ili uz 
praktično sprovoñenje gorenavedenih aktivnosti; 

(v) da preduzima sve potrebne i/ili adekvatne aktivnosti u cilju poštovanja važećih regulatornih 
zahtjeva u vezi sa projektom.  

 

(IZOSTAVLJENO) 
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(IZOSTAVLJENO) 

S obzirom na to da nije bilo drugih pitanja za rješavanje, sastanak je završen u 7.10 popodne. 

 

 

Predsjednik       Sekretar 

Luigi Roth       Filomena Passeggio 
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PRILOG 3 

OVLAŠĆENJA PREDSTAVNIKA CRNE GORE 
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PRILOG 4 

ODLUKE UPRAVNOG ODBORA, NACRT ODLUKE O POVEĆANJU KAPITALA I IZMJENI 
STATUTA I NACRT ODLUKE O SMJENI I IMENOVANJU NOVIH DIREKTORA 

 

 

                 Broj: ____ 

                  Podgorica _______  

 

 

Na osnovu člana 35 stav 2 tačka 12, čl. 53 stav 9 Zakona o privrednim društvima („Sl. 
list RCG“br. 6/02, 17/07 i 80/08) i člana 31 stav (2) tačka 13) Statuta Crnogorskog 
elektroprenosnog sistema AD, Skupština akcionara na I vanrednoj sjednici održanoj 
____, donijela je 

O D L U K U 

o ukidanju prava preče kupovine akcija 

I Ukida se pravo preče kupovine akcija Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD (u 
daljem tekstu: Društvo) postojećim akcionarima u pogledu kupovine akcija koje će se 
emitovati na osnovu Odluka donesenih na prvoj vanrednoj Skupštini akcionara, br. 
[upisati broj] i [upisati broj] od [upisati datum] 2010. godine, o povećanju kapitala i 
prvoj emisiji akcija putem zatvorene ponude unaprijed odreñenim licima. 

II Postojećim akcionarima, smatraju se samo oni akcionari Društva koji su imali taj status 
na dan održavanja prve vanredne Skupštine akcionara i donošenja Odluke o povećanju 
kapitala iz člana 1 ove Odluke.  

III Ova Odluka stupa  na  snagu danom  donošenja . 

                                                                                                                                                         

PREDSJEDAVAJUĆI SKUPŠTINE, 

 

 

SKUPŠTINA 
AKCIONARA 

-VANREDNA SJEDNICA- 
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                      Broj:________ 

                    Podgorica,__________.godine                                                              

Na osnovu člana 35, stav (2), tačka 1) Zakona o privrednim društvima („Sl.list RCG“ br. 6/2002 
i „Sl.list CG“ br.17/2007 i br.80/2008) i člana 31, stav (2), tačka 1) Statuta Crnogorskog 
elektroprenosnog sistema AD, Skupština akcionara   Društva na  I vanrednoj sjednici , održanoj  
________. 2010.godine, donijela  je 

OO  DD  LL   UU  KK   UU  

o usvajanju novog  Statuta Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD 

 

1. Donosi se STATUT CRNOGORSKOG ELEKTROPRENOSNOG SISTEMA AD, 
koji čini sastavni dio ove Odluke (Novi Statut). 

2. Novi Statut stupa na snagu danom registracije u Privrednom sudu u Podgorici, a Novi 
Statut  će se primjenjivati od Dana zatvaranja, kako je odreñen Ugovorom o kupoprodaji 
putem upisa akcija iz nove emisije u postupku povećanja kapitala zaključenog izmeñu 
Društva, Države Crne Gore i Terna Rete Elettrica Nazionale s.p.a. 

3. Kao dokaz da je Dan zatvaranja nastupio služiće izvod izdat od strane Centralne 
Depozitarne Agencije Crne Gore kojim se potvrñuje da je Terna postala registrovani 
vlasnik [32.288.915] običnih akcija Društva sa pravom glasa  nominalne vrijednosti EUR 
[1.0611] po akciji. 

4. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

 

              PREDSJEDAVAJUĆI, 

                                                                                  Dragan Laketić, dipl.el. ing. 
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                      Broj:________ 

                    Podgorica,__________.godine                                                              

Na osnovu člana 35 stav (2), tačka 2) Zakona o privrednim društvima („Sl.list RCG“ br.6/02 i „Sl.list 
CG“ br.17/07 i br.80/08) i  člana 31., stav (2), tačka 2) Statuta Crnogorskog elektroprenosnog sistema 
AD,  Skupština akcionara   Društva na  I vanrednoj sjednici , održanoj  ________. 2010.godine, donijela  
je 

OO  DD  LL   UU  KK   UU    

o izboru članova Odbora direktora Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD 

1. Za članove Odbora direktora Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD, biraju se: 

 1)  _________________________ 

 2)  _________________________ 

       3)  _________________________              

       4)  _________________________ 

       5)  _________________________ 

       6) __________________________ 

       7) _________________________ 

 

2. Mandat članova Odbora direktora iz  tačke 1. ove Odluke ističe na prvoj redovnoj 
godišnjoj sjednici Skupštine akcionara. 

3. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a primjenjivaće se od Dana zatvaranja kako 
je odreñen Ugovorom o kupoprodaji putem upisa akcija iz nove emisije u postupku povećanja 
kapitala zaključenog izmeñu Društva, Države Crne Gore i Terna Rete Elettrica Nazionale s.p.a. 

4. Kao dokaz da je Dan zatvaranja nastupio služiće izvod izdat od strane Centralne Depozitarne 
Agencije Crne Gore kojim se potvrñuje da je Terna postala registrovani vlasnik [32.288.915] 
običnih akcija Društva sa pravom glasa  nominalne vrijednosti EUR [1,0611] po akciji. 

 

        PREDSJEDAVAJUĆI, 

                                                                                         Dragan Laketić, dipl.el. ing. 
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          Broj:____  

          Podgorica_________  

 

 

 

Na osnovu člana 40 i 57 Zakona o privrednim društvima („Sl. list RCG“ br. 6/02, 17/07 i 80/08), i 
člana 43 stav 3 Statuta Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD, Skupština akcionara na I 
vanrednoj sjednici održanoj ____, donijela je 

 

O D L U K U 

O POVEĆANJU AKCIONARSKOG KAPITALA 

 

I Akcionarski kapital Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD (u daljem tekstu: Društvo), koji 
trenutno iznosi 120.846.515,42 EUR i podijeljen je na 113.887.961 običnih akcija sa pravom 
glasa, ISIN MEPRENRA1PG3, pojedinačne nominalne vrijednost 1,0611 EUR, ovom Odlukom 
povećava se za iznos od 

                                                             34.261.767,71 EUR 

(slovima: tridesetčetiri miliona dvestašezdesetjedna hiljada sedamstošezdesetsedam eura i 
sedamdesetjedan cent) 

izdavanjem 32.288.915 (tridesetdva miliona dvestaosamdesetosamhiljadadevetsto petnaest) novih 
običnih akcija sa pravom glasa koja daju ista prava kao postojeće obične akcije sa pravom glasa 
Društva, svaka nominalne vrednosti u iznosu od 1,0611 EUR. 

II Povećanje kapitala iz tačke I ove Odluke  vrši  se  kroz zatvorenu ponudu unaprijed odreñenim 
licima, na osnovu (i) Naknadne Odluke Skupštine akcionara koja se održava na današnji dan o 
emisiji akcija putem zatvorene ponude unaprijed odreñenim licima i (ii) Rješenja Komisije za 
hartije od vrijednosti o uspješnosti  emisije akcija emitovanih zatvorenom ponudom unaprijed 
odreñenim licima. 

 

III Akcionarski kapital Društva nakon povećanja kapitala odreñenog u tački I ove Odluke iznosi 
155.108.283,12 EUR (stopedesetpetmilionastoosamhiljadadvestaosamdesettri eura i dvanaest 
centi) i sastoji se od 146.176.876 
(stočetrdesetšestmilionastosedamdesetšesthiljadaosamstosedamdesetšest) običnih akcija sa 
pravom glasa, pojedinačne nominalne vrijednosti 1,0611 EUR.  

SKUPŠTINA AKCIONARA 

-VANREDNA SJEDNICA - 
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IV Unaprijed odreñeno lice i kupac akcija Društva emitovanih na osnovu Odluke Skupštine 
akcionara iz tačke II ove Odluke je TERNA – RETE ELETTRICA NAZIONALE S.p.A i postaće 
isključivi i jedini vlasnik tih akcija , bez ikakvog tereta nad tim akcijama, koje čine 22,0889% 
ukupnog akcionarskog kapitala Društva nakon izvršenog povećanja kapitala odreñenog u članu I 
ove Odluke.  

 

 V Odluka stupa  na   snagu danom  donošenja, a primjenjuje  se  nakon registracije u  Centralnom  
registru  Privrednog  suda u Podgorici . 

 

 

                                                                              PREDSJEDAVAJUĆI SKUPŠTINE, 

                                                                                             _____________________ 
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                      Broj:________ 

                    Podgorica,__________.godine                                                              

 

Na osnovu člana 35 stav (2), tačka 3) Zakona o privrednim društvima („Sl.list RCG“ br.6/02 i „Sl.list 
CG“ br.17/07 i br.80/08) i  člana 31., stav (2), tačka 2) Statuta Crnogorskog elektroprenosnog sistema 
AD,  Skupština akcionara   Društva na  I vanrednoj sjednici , održanoj  ________. 2010.godine, donijela  
je 

OO  DD  LL   UU  KK   UU   

o razrješenju članova Odbora direktora 

Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD 

 

1. Razrješavaju se funkcije članovi Odbora direktora Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD: 
1) Zoran ðukanović, predsjednik i član Odbora direktora Društva, JMBG: 0711964210229; 
2) Milica Raičević, član Odbora direktora Društva, JMBG: 2707954215247; 
3) Radivoje Brajović, član Odbora direktora Društva, JMBG: 1101935210016; 
4) Boiša Šotra, član Odbora direktora Društva, JMBG: 2605959150016; 
5) Vesna Bracanović, član Odbora direktora Društva, JMBG: 2110973215253. 

2.  Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a primjenjivaće se od Dana zatvaranja kako je odreñen 
Ugovorom o kupoprodaji putem upisa akcija iz nove emisije u postupku povećanja kapitala 
zaključenog izmeñu Društva, Države Crne Gore i Terna Rete Elettrica Nazionale s.p.a. 

 3. Kao dokaz da je Dan zatvaranja nastupio služiće izvod izdat od strane Centralne Depozitarne Agencije 
Crne Gore kojim se potvrñuje da je Terna postala registrovani vlasnik [32.288.915] običnih akcija 
Društva sa pravom glasa  nominalne vrijednosti EUR [1,0611] po akciji 

                                                                                        

 PREDSJEDAVAJUĆI, 

                                                                                Dragan Laketić, dipl.el. ing. 

-  a/a                                                                                                 
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ODBOR DIREKTORA CGES                Broj: _____ 

Podgorica________ 

PODGORICA 

     

PREDMET: Izvještaj sa razlozima za ukidanje prava preče kupovine akcija 

Na osnovu člana 53 stav (9) Zakona o privrednim društvima („Sl. list RCG“ br. 6/02, 17/07 i 
80/08) i člana 53 stav (1) tačka 5) Statuta Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD, Odbor 
direktora na __sjednici održanoj ___2010.godine, utvrdio je i dostavlja Skupštini akcionara 
Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD,  

I Z V JE Š T A J 

sa razlozima za ukidanje prava preče kupovine akcija i obrazloženje kupovne cjene akcija 

Polazeći od značaja i strateške važnosti programa infrastrukturnih investicija i razvoja 
crnogorskog sektora energetike, Skupština Crne Gore je 9. jula 2010. godine ratifikovala 
Meñudržavni Sporazum izmeñu Crne Gore i Republike Italije o izgradnji podmorske elektro-
energetske interkonekcije izmeñu prenosnih mreža Crne Gore i Italije sa realizacijom strateškog 
partnerstva operatora prenosnog sistema. 

Realizacija ciljeva obnavljanja, razvoja i valorizacije crnogorske prenosne mreže, u svijetlu 
eksploatacije budućeg Novog Sistema Interkonekcije koja se predviña Strateškim partnerstvom sa 
operatorom prenosnog sistema Republike Italije , kompanijom TERNA - RETE ELETTRICA 
NAZIONALE S.p.A iz Rima, su razlozi za  ukidanje prava preče kupovine akcija emitovanih 
Odlukom o emisiji akcija Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD zatvorenom ponudom 
unaprijed odreñenim licima br.__ od__2010.godine. 

Kupovna cijena za upis novih akcija koju TERNA - RETE ELETTRICA NAZIONALE S.p.A 
treba da plati jednaka je nominalnoj vrednosti akcija koja iznosi 1,0611 EUR i utvrñena je 
Ugovorom o kupoprodaji akcija putem upisa akcija iz nove emisije u postupku povećanja kapitala 
zaključenom izmeñu Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD, TERNA - RETE ELETTRICA 
NAZIONALE S.p.A i Države Crne Gore. 

Kako je odredbom člana 53 stav (2) Zakona o privrednim društvima („Službeni list RCG“ br. 
06/02,17/07 i 80/08) propisana obaveza emitenta da u slučaju povećanja kapitala novčanim 
ulozima odnosne akcije mora ponuditi na kupovinu postojećim akcionarima srazmjerno 
njihovom učešću u akcionarskom kapitalu, u cilju ostvarivanja strateškog partnerstva sa 
operatorom prenosnog sistema Republike Italije i efikasnijeg sprovoñenja operacije povećanja 
kapitala, bilo je neophodno iskoristi zakonsku mogućnost iz ćl.53 stav (9) Zakona o privrednim 
društvima i predložiti donošenje Odluke o ukidanju prava preče kupovine akcija. 

                                                                                                                             
PREDSJEDNIK ODBORA DIREKTORA 

    Zoran ðukanović,dipl.el.ing. 
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SKUPŠTINA AKCIONARA 

Broj: 

Podgorica[datum]2010.godine 

 

Na osnovu čl. 25 i 44a stav 2 tačka 4. Zakona o hartijama od vrijednosti („Službeni list 

RCG, br. 59/00, 10/01, 28/06 i 53/09“) i člana 4. Pravila o sadržini skraćenog prospekta i 
o načinu i postupku evidentiranja zatvorenih ponuda vlasničkih i dugoročnih dužničkih 
hartija od vrijednosti (“Službeni list RCG”, br.34/07, 39/08) i člana 31 Statuta 
Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD, Skupština akcionara Crnogorskog 
elektroprenosnog sistema AD, na prvoj vanrednoj sjednici održanoj [upisati datum] 2010. 
godine, donijela je 

ODLUKU 

o prvoj emisiji akcija Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD 

zatvorenom ponudom unaprijed odreñenim licima  

 

Član 1. 

Crnogorski elektroprenosni sistem AD, sa sjedištem u Podgorici, Bulevar Svetog Petra 
Cetinjskog br.18 (u daljem tekstu: Emitent), upisan u Registar emitenata kod Komisije za 
hartije od vrijednosti pod brojem 496, na osnovu Sporazuma izmeñu Crne Gore i 
Republike Italije o izgradnji podmorske elektro-energetske interkonekcije izmeñu 
prenosnih mreža Crne Gore i Italije sa realizacijom strateškog partnerstva operatora 
prenosnog sistema, ratifikovanom od strane Skupštine Crne Gore 9. jula 2010. godine i 
Ugovora o kupoprodaji putem upisa akcija iz nove emisije u postupku povećanja kapitala 
zaključenog izmeñu Crnogorskog elektroprenosnog sistema AD Crne Gore i Terne od 
[upisati] 2010. godine, vrši ovom Odlukom prvu emisiju akcija zatvorenom ponudom, 
koju će uputiti ka unaprijed odreñenim licima. 

Član 2. 

Ukupan akcijski kapital Emitenta na dan donošenja ove Odluke iznosi 120.846.515,42 
EUR i podijeljen je na 113.887.961 običnih akcija sa pravom glasa, ISIN 
MEPRENRA1PG3 pojedinačne nominalne vrijednosti 1,0611 EUR. Shodno Odluci prve 
vanredne Skupštine akcionara br. [upisati broj] na dan donošenja ove odluke, akcijski 
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kapital Emitenta uvećan je za ukupnan nominalni iznos od 34,261,767.71 EUR, takvo 
povećanje kapitala će se vršiti i realizovati emisijom 32,288,915 novih običnih akcija sa 
pravom glasa u zatvorenoj ponudi unaprijed poznatim investitorima.    

Član 3. 

Ukupan nominalni iznos emisije akcija shodno ovoj Odluci iznosi [34,261,767.71] EUR i 
podijeljen je na 32.288.915 novih običnih akcija sa pravom glasa [upisati serijski broj], 
koje sadrže ista prava  kao i postojeće obične akcije Emitenta sa pravom glasa, i koje 
imaju pojedinačnu nominalnu vrijednosti 1,0611 EUR (u daljem tekstu: Nove akcije).  

Član 4. 

TERNA – RETE ELETTRICA NAZIONALE S.p.A, sa sjedištem u Rimu, Italija (u daljem 
tekstu: Kupac) obavezala se da će, u skladu sa prethodno ispunjenim odreñenim uslovima, upisati 
i uplatiti ukupan obim emisije akcija. 

Upis i uplata Novih akcija od strane Kupca može se vršiti najduže 3 mjeseca, od dana 
dostavljanja rješenja Komisije za hartije od vrednosti o evidentiranju skraćenog prospekta za 
zatvorenu ponudu emisije Novih akcija.  

Uplata Novih akcija vrši se u novcu, u iznosu jednakom njihovoj ukupnoj nominalnoj vrednosti, 
tj. 1,0611 EUR po akciji. 

Član 5. 

Kupac iz člana 4 stav 1 ove Odluke će se o uslovima emisije obavijesiti dostavljanjem 
skraćenog prospekta. 

Član 6. 

Emisija Novih akcija smatraće se uspješnom, ako se najduže 3 mjeseca od dana 
evidentiranja skraćenog prospekta odreñenog članom 4, stav 2 ove Odluke, upišu i uplate 
sve ponuñene akcije. 

U slučaju da emisija Novih akcija ne uspije, Emitent će izvršiti povraćaj uplaćenih 
sredstava najkasnije u roku od osam dana od dana prijema rješenja o utvrñivanju 
neuspješnosti emisije. 

 

Član 7. 

Ukoliko u bilo koje vreme za vreme trajanja roka odreñenog u članu 6, stav 1, sve 
ponuñene akcije budu upisane i uplaćene, emisija akcija će se smatrati konačnom, 
uspešnom i završenom, bez potrebe da se čeka istek napred navedenog roka od tri meseca.  
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Bez uticaja na navedeno pravo na prekid roka odreñenog članom 6 stav 1, Emitent 
zadržava pravo na prekid upisa i uplate akcija u slučaju da do isteka roka utvrñenog u 
članu 6. stav 1  ove Odluke ne budu ispunjeni svi Uslovi za Zatvaranje predviñeni članom 
3.1 Ugovora o kupoprodaji. 

 

Član 8. 

Prodaja Novih akcija putem zatvorene ponude vršiće se vanberzanski, a sredstva za 
kupovinu akcija Kupac uplaćuje na poseban bankarski račun koji će otvoriti Emitent za 
ovu namjenu. 

Član 9. 

Emitent će podnijeti zahtjev za evidentiranje skraćenog  prospekta za zatvorenu ponudu 
Novih akcija  u roku od 1 (jednog) dana od dana donošenja ove Odluke. 

Član 10. 

Nove akcije su obične akcije sa pravom glasa sa istim pravom  kao i postojeće obične 
akcije Emitenta sa pravom glasa.  

Nove akcije daju sljedeća prava, kao i postojeće obične akcije sa pravom glasa: 

- pravo na upravljanje; 
- pravo na dividendu; 
- pravo na učešće u raspodjeli imovine Emitenta u slučaju stečaja ili likvidacije; 
- druga prava utvrñena propisima ili Statutom Emitenta. 

 

Član 11. 

Emitent će, u skladu sa propisima i odredbama ove Odluke, izvršiti potrebne promjene u 
Centralnom registru Centralne Depozitarne Agencije. 

Član 12. 

Lice ovlašćeno za sprovoñenje aktivnosti u vezi sa emisijom Novih akcija  je Olgica 
Ivanović, dipl.pravnik. 

Član 13. 

Ova Odluka stupa na snagu danom njenog donošenja, a emisija Novih akcija postaće 
punovažna od dana donošenja rješenja Komisije za hartije od vrijednosti o utvrñivanju 
uspješnosti emisije akcija emitovanih zatvorenom ponudom. 

                                                                                      

                                                                                 PREDSJEDAVAJUĆI SKUPŠTINE, 
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PRILOG 4.2.11 

FORMA UGOVORA O OTVARANJU  ESCROW RA ČUNA  

 

UGOVOR OTVARANJU ESCROW RAČUNA 

IZME ðU: 

1. Crnogorski Elektoprenosni Sistem“ AD,  akcionarsko društvo osnovano u skladu sa 
zakonima Crne Gore, sa registrovanim sjedištem na adresi [●] 

U daljem tekstu „CGES“, 

I: 

2. Terna Rete Elettrica Nazionale, S.p.A., privredno društvo osnovano u skladu sa 
zakonima Republike Italije sa registovanim sjedištem na adresi [●] 

U daljem tekstu “Terna”,     

I: 

3. Republike Crne Gore, koju zastupa Vlada Crne Gore u skladu sa članom [●] od [●], 

U daljem tekstu „Crna Gora“, 

I: 

4. [•], privrednog društva osnovanog u skladu sa zakonima [●], čije se registrovano 
sjedište nalazi na adresi [●] 

U daljem tekstu „Escrow Agent“. 

 

( U daljem tekstu zajedno„Strane“, a pojedinačno „Strana“). 

PRI ČEMU: 

A. Na osnovu Ugovora o kupoprodaji akcija putem upisa akcija iz nove emisije u 
postupku povećanja kapitala od [●] („ Ugovor o kupoprodaji akcija“) izmeñu 
ostalog i u skladu sa odredbama ovog Ugovora o kupoprodaji akcija (i) CGES i Crna 
Gora su se obavezali da obezbijede da CGES pravovaljano izda i ponudi Terni Nove 
akcije (kako je definisano u daljem tekstu) CGES-a putem zatvorene ponude za upis 
akcija rezervisane samo za Ternu, (ii) Terna se obavezala da plati cijenu Novih akcija 
na namjenski račun CGES-a (kako je definisano u daljem tekstu), i (iii) CGES, Terna 
i Crna Gora su prihvatili da zaključe ugovor o otvaranju Escrow računa sa Escrow 
Agentom kako bi regulisale, izmeñu ostalog, prenos cijene novih akcija sa 



69 
 

namjenskog računa CGES-a na Odvojeni račun CGES-a (kako je definisano u daljem 
tekstu) koji je CGES-a otvorio kod Escrow Agenta; 

 

B. CGES, Terna i Crna Gora su se meñusobno dogovorili da imenuju, kako je navedeno 
u ovom Ugovoru o otvaranju Escrow računa, Escrow Agenta kao escrow agenta za 
svrhu Ugovora o kupoprodaji akcija; 

C. Cilj ovog ugovora („Ugovor o otvaranju Escrow računa“) je da ustanovi obaveze 
Escrow Agenta kao i uslove pod kojima će cijena Novih akcija CGES-a biti puštena. 

 

STOGA: 

Polazeći od navedenog i namjeravajući da se pravno obavežu, strane su se saglasile o 
sledećem: 

1 DEFINICIJE  

Termini napisani početnim velikim slovom koji se koriste u ovom Ugovoru o 
otvaranju Escrow računa, a nisu drugačije definisani, imace sledeća značenja: 

“Ovlašćeno lice” imace značenje dato u članu 16. 

„Radni Dan“označava svaki dan osim subote, nedelje ili dana na koji banke u Crnoj 
Gori ili Italiji ne rade jer su na to ovlašćene ili obavezane zakonom. 

„Centralni registar“ označava Centralnu depozitnu agenciju AD, Podgorica, u kojoj 
su registrovane akcije CGES-a. 

„Dan zatvaranja“ ima značenje dodijeljeno ovom terminu u Ugovoru o kupoprodaji 
akcija. 

„Namenski račun CGES-a“ označavati račun broj [●], SWIFT kod [●], koji je 
CGES otvorio kod Escrow agenta u svrhu prijema Escrow sredstava, u skladu sa 
Ugovorom o kupoprodaji akcija. 

„Odvojeni račun CGES-a“  označava odvojeni bankovni račun broj  [●] SWIFT kod 
[●], koji je podesan za meñunarodne bankarske transakcije, koji je CGES otvorio 
kod Escrow Agenta, koji će se koristiti, kojim će se upravljati i sa kojeg će se 
povlačiti odreñeni iznosi uz zajednički potpis izabranog direktora CGES-a (ili 
drugog službenika, menadžera ili zaposlenog) koga je imenovala Terna, a o kojem su 
Crna Gora i Terna pisanim putem obavijestili Escrow Agenta, u skladu sa Ugovorom 
o kupoprodaji akcija. 

„Povjerljive informacije “ ima značenje dodeljeno ovom terminu u odeljku 13.1 
ovog Ugovora o otvaranju Escrow računa. 
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„Strana koja daje informacije“ ima značenje dodeljeno ovom terminu u  odeljku 
13.1 ovog Ugovora o otvaranju Escrow računa. 

 „Ugovor o otvaranju Escrow računa“ ima značenje utvrñeno u preambuli ovog 
Ugovora o otvaranju Escrow računa. 

„Escrow sredstva“  označavaju sredstva u iznosu od EUR [●] ([●]) (tj. EUR [●] 
([●])  za svaku novoizdatu akciju CGES-a) 

„Naknade“  ima značenje dodijeljeno ovom terminu u odeljku 8.1. 

„MTK pravila“ ima značenje dodijeljeno ovom terminu u odeljku 18.2  

„Kamata“ je iznos koji se dobija sledećom formulom 

 

∑ = 






 ×d

t 1
t

360

iEF
 

 

pri čemu: 

“EF” označava Escrow sredstva 

“d” označava broj dana izmeñu Dana zatvaranja (zaključno) i dana kada će Escrow Sredstva 
biti puštena u skladu sa odjeljkom 4 i odjeljkom 10 (taj dan se ne uračunava) 

“i” označava EONIA stopu (Euro OverNight Index Average) utvrñenu od strane Evropske 
Bankarske Federacije koja se primjenjuje odgovarajućeg dana i koja je objavljena na 
odgovarajućoj strani Reuters ekrana. 

„Nove akcije“ označava  [●] ([●]) novih običnih akcija koje će izdati CGES koje će 
imati ista prava (glasa, imovinska, ona koja se tiču upravljanja itd.) kao i postojeće 
obične akcije CGES-a, svaka sa nominalnom vrednošću od  [●] EUR i ukupne 
nominalne vrednosti  [●] ([●]) EUR koje zajedno predstavljaju [●]% ([●])  izdatog 
akcijskog kapitala CGES-a, nakon potpuno ostvarenja povećanja kapitala u 
zatvorenoj ponudi rezervisanoj samo za Ternu kao predefinisanog investitora. 

„Strana koja prima informacije“ ima značenje dodeljeno tom terminu u odeljku 
13.1  

     2        IMENOVANJE ESCROW AGENTA  

Terma, CGES i Crna Gora ovim imenuju Escrow Agenta kao escrow agenta koji će 
postupati u skladu sa odredbama ovog Ugovora. Escrow Agent ovim prihvata ovo 
imenovanje i ima sva prava, ovlašćenja, dužnosti i obaveze predviñene ovim 
Ugovorom. 
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     3            ESCROW SREDSTVA –NAMJENSKI RAČUN CGES-a 

     3.1 Na Dan zatvaranja, u skladu sa odredbama Ugovora o kupoprodaji akcija, Terna 
će deponovati Escrow sredstva na Namjenski račun CGES-a. Escrow sredstva će 
biti korišćena i isplaćena samo na način predviñen ovim Ugovorom o otvaranju 
Escrow računa. Novac neće biti prebačen ili povučen sa Namenskog računa 
CGES-a, osim u slučajevima predviñenim ovim Ugovorom o otvaranju Escrow 
računa. 

3.2 Escrow Agent neće priznati, izvršiti, prihvatiti ili na drugi način odobriti prenos ili 
povlačenje sredstava sa Namjenskog računa CGES-a, osim ako je drugačije 
predviñeno Ugovorom o otvaranju Escrow računa. 

3.3 Odmah nakon deponovanja Escrow sredstava na Namjenski račun CGES-a, 
Escrow Agent će izdati i dostaviti CGES-u, Terni, Crnoj Gori i Centralnom 
registru, potvrdu koja pokazuje da su Escrow sredstva uplaćena i deponovana na 
Namjenski račun CGES-a u formi koja je neophodna da bi Centralni Registar 
odobrio izdavanje Novih akcija Terni. 

4 PUŠTANJE ESCROW SREDSTAVA 
4.1 Escrow agent će pustiti Escrow sredstva, zajedno sa pripadajućom Kamatom u sledećim 

slučajevima: 
(i) po prijemu i u skladu sa zajedničkim pisanim instrukcijama u formi 

Aneksa A koji su potpisala Ovlašćena lica CGES-a, Terne i Crne Gore; ili  
(ii)  po prijemu primjerka konačne arbitražne odluke Meñunarodne trgovačke 

komore donijete u skaldu sa odeljkom 8.2 Ugovora o kupovini akcija koja 
nalaže raspodjelu Escrow sredstava zajedno sa zahtjevom za sprovoñenje 
takve raspodjele koji je potpisalo Ovlašćeno lice CGES-a, Terne ili Crne 
Gore; ili 

(iii)   u skladu sa odeljkom 4.2 ovog Ugovora o otvaranju Escrow računa. 
4.2 Escrow agent će pustiti Escrow sredstva i prebaciti ih sa Namjenskog računa CGES-a na 

Odvojeni račun CGES-a, odmah po prijemu svega od sledećeg:  
(i) potvrde, izdate u pisanoj formi od strane Centralnog registra (koja je 

snabdjevena potpisom i pečatom Centralnog registra) kojom se potvrñuje 
da su Nove akcije propisno registrovane na Terninom vlasničkom računu 
hartija od vrijednosti u Centralnom registru. 

(ii)  kopije Zapisnika sa sjednice Skupštine akcionara i Odbora direktora 
CGES-a (kako je primenljivo) koja potvrñuje da: (a) Svaki od [●] i [●] je 
propisno imenovan kao direktor CGES-a, (b) [ ●] je propisno imenovan za 
zamjenika direktora CGES-a i (c) [●], [●], i [●] su propisno imenovani za 
Menadžere (kako je definisano Ugovorom o kupoprodaji akcija) CGES-a 
[biće dogovorena forma neophodnih dokaza] i 
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(iii)  dokumenata potrebnih i dovoljnih da se utvrdi da Odvojeni račun CGES-a 
može da se koristi, da se njime upravlja i da se sa njega mogu povlačiti 
odreñeni iznosi samo uz zajednički potpis bilo kog od direktora CGES-a 
[●] i [●] lica koje je imenovano po predlogu Crne Gore, sa jedne strane, i 
bilo kog od sledećih direktora CGES [●] i [●]  imenovanih po predlogu 
Terne, sa druge strane (ili bilo koja dva direktora imenovana po predlogu 
Crne Gore i Terne o kojima je Escrow agent obaviješten pisanim putem).1. 

4.3 Po prijemu pismene arbitražne odluke kao što je navedeno u odjeljku 4.1 (ii) ovog 
Ugovora o otvaranju Escrow računa, Escrow agent će odmah poslati kopiju iste ostalim 
Stranama, zajedno sa kopijom pratećeg zahteva. 

4.4 Escrow agent potvrñuje i saglasan je da će prenos Escrow sredstava na Namjenski račun 
CGES-a i sa Namjenskog računa CGES-a na Odvojeni račun CGES-a (ili bilo koje druge 
račune) biti izvršen bez bilo kakvih troškova ili naknada na teret Terne, CGES-a ili Crne 
Gore, osim Naknade koju duguje Terna. 

4.5 Odmah po završetku prenosa Escrow sredstava u skladu sa odeljkom 4.2 ovog Ugovora o 
otvaranju Escrow računa, Escrow agent će izdati i dostaviti CGES-u, Terni i Crnoj Gori 
uvjerenje koje potvrñuje da je taj prenos izvršen. 

 

5 ISPLATA ESCROW SREDSTAVA 

5.1 Svaka uplata vrši se u skladu sa odredbama odjeljka 4 u evrima na Odvojeni račun 
CGES-a ili na bankovni račun Terne koji je Terna unaprijed navela u pisanoj formi ( kao 
što može biti slučaj). 

5.2  Escrow agent će elektronskim putem izvršiti sva plaćanja i prenose u skladu sa ovim 
Ugovorom o otvaranju Escrow računa u odmah raspoloživim sredstvima na odgovarajuće 
bankovne račune istog Radnog dana kada su ta plaćanja i prenosi izvršeni, shodno ovom 
Ugovoru o otvaranju Escrow računa. 

    6 DUŽNOSTI ESCROW AGENTA 

6.1 Obaveze Escrow agenta po osnovu ovog Ugovora o otvaranju Escrow računa je da drži 
Escrow sredstva i svaki novac primljen ili ostvaren u vezi sa tim, da vrši plaćanja i 
isporuku sredstava u skladu sa odredbama ovoga Ugovora o otvaranju Escrow računa i da 
na drugi način da ispuni svoje obaveze iz ovog ugovora. Escrow agent nije odgovoran za 
bilo kakvu radnju ili korak koji je preduzeo ili načinio u dobroj namjeri, ili za sve što 
može učiniti ili da se uzdrži od činjenja u vezi sa ovim, osim u slučaju svoje namjere ili 
nepažnje. Escrow Agent može preduzimati aktivnosti u skladu sa svakim obavještenjem, 
potvrdom, instrumentom, zahtjevom, papirom ili drugim dokumentom za koji razumno 
vjeruje da je orginalan, ili da je sačinjen, poslat, potpisan, propisan ili predstavljen od 
strane odgovarajuće osobe ili osoba, i shodno tome Escrow Agent (i) ne snosi 

                                                 
1 Ova tačka (iii) može već da bude ispunjena kada budu otvoreni Namenski račun CGES-a i Odvojeni račun CGES-a 
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odgovornost za radnju koju je preduzeo ili je nije preduzeo u takvom uvjerenju; i (ii)  ne 
odgovara za štetu nastalu usled takvog uvjerenja, osim u slučaju nesavjesnosti, namjere 
ili nepažnje. 

 

6.2 Escrow Agent nije u obavezi da započne ili pobija bilo kakvu radnju, tužbu, ili pravni 
postupak u vezi sa ovim osim ukoliko Strana ili Strane koje od njega traže da preduzme 
takvu radnju isplate razumnu naknadu. Strane se zajednički ali ne solidarno, obavezuju da 
naknade Escrow agentu sve gubitke, troškove, obaveze, zahtjeve, aktivnosti uključujući 
razumne i dokumentovane sudske troškove i naknade za pravne usluge, koje je Escrow 
agent imao u vezi sa Ugovorom o otvaranju Escrow računa, isključujući bilo koje 
gubitke, troškove, obaveze, zahtjeve ili aktivnosti koji proističu ili su povezani sa 
namjerom, nepažnjom ili povredom zakona ili odredaba Ugovora o otvaranju Escrow 
računa učinjenim od strane Escrow agenta. 

6.3 Escrow Agent ne mora da se informiše o sprovoñenju bilo koje obaveze ili odredbe po 
osnovu sporazuma ili dogovora zaključenog izmeñu CGES-a, Terne i Crne Gore, osim 
onih iz ovog Uovora o otvaranju Escrow računa. CGES, Terna i Crna Gora potvrñuju da 
Escrow Agent nije strana u Ugovoru o kupoprodaji akcija, niti u bilo kom drugom 
ugovoru u vezi sa istim pitanjima, koji su oni meñusobno zaključili, ili su ga zaključili sa 
trećom stranom (a koja nije strana u Ugovoru o otvaranju Escrow računa), i Escrow 
Agent ne odgovara za izvršenje takvog ugovora kao ni za konflikt izmeñu CGES-a, Terne 
i Crne Gore ili  izmeñu njih i treće strane. Podrazumijeva se da nijedna odredba u sastavu 
Ugovora o kupoprodaji akcija ne može biti iskorišćena protiv Escrow agenta, osim ako je 
to izričito napomenuto ili navedeno u ovom Ugovoru o otvaranju Escrow računa. Osim u 
slučaju namjere, Escrow agent nije na bilo koji način odgovoran za potpunost, ispravnost, 
originalnost ili valjanost bilo koje instrukcije, dokumenta, potvrde ili bilo kojih drugih 
materijala koje je primio u skladu sa odeljkom 4.1 ili 4.2. Pod uslovom da postupa sa 
dužnom pažnjom, Escrow agent neće imati obavezu da ispita valjanost, originalnost, 
prenosivost ili izvršivost instrukcija, dokumenata, potvrda ili bilo kojih drugih materijala 
koje je primio u skladu sa odjeljkom 4.1 ili 4.2, niti potpisa na njima. 

6.4 Ništa sadržano u ovom ugovoru ne obavezuje Escrow agenta da isplati bilo koji novac, 
osim ako je Escrow Agent prethodno primio isti ili ga deponovao na odgovarajući račun, 
shodno Escrow ugovoru. 

6.5 Escrow agent nema nikakav interes u Escrow sredstvima i postupa samo kao escrow 
agent. Escrow Agent nema i izričito se odriče svakog prava da prisvoji, zadrži, zaplijeni, 
primijeni ili koristi kao sredstvo obezbjeñenja Escrow sredstva da bi zadovoljio, naplatio 
se, ili na drugi način osigurao plaćanje, bilo koje obaveze koja postoji prema Escrow 
agentu u skladu sa ovim Ugovorom o otvaranju Escrow računa. 
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6.6 Odredbe navedene u članu 6 ovog Ugovora će ostati na snazi nakon razrešenja ili ostavke 
Escrow agenta, nakon raskida ili isteka ovog Ugovora iz bilo kog razloga, i nakon isplate 
svih ovde navedenih iznosa. 

  7.  STUPANJE NA SNAGU 

Ovaj Ugovor o otvaranju Escrow računa stupa na snagu datuma navedenog na ovom 
ugovoru. 

8. NAKNADA ESCROW AGENTA  

8.1  Kao naknadu za svoje obaveze po osnovu ovog ugovora, Escrow agent ima pravo na 
naknadu u iznosu od 4.000,00 (četiri hiljade) EUR („Naknada“), i Escrow agent neće 
imati pravo ni na kakve druge iznose u vezi sa ovim Ugovorom o otvaranju Escrow 
računa, uključujući, radi pojašnjenja, pokrivanje svih troškova, naknada ili plaćanja koja 
Escrow agent može imati u vršenju svojih dužnosti po osnovu ovog ugovora. 

8.2 Terna će platiti Naknadu u cjelosti na dan puštanja Escrow sredstava, u skladu sa 
odjeljkom 4 i odjeljkom 10, pri čemu se podrazumijeva da se iznos Naknade ne refundira, 
čak i ako nastupi slučaj opisan u članu 9 ovog ugovora. 

9. RAZRJEŠENJE ESCROW AGENTA 

9.1 Escrow agent (uključujući svakog sledećeg escrow agenta imenovanog u skladu sa dolje 
navedenim članom 10) može biti razriješen u svakom trenutku zajedničkim pisanim 
obavještenjem koji daju CGES, Terna i Crna Gora, sa ili bez razloga, koji se dostavlja 
Escrow agentu 5 (pet) dana unapred. 

9.2 Bez obzira na razrješenje Escrow agenta u skladu sa članom 9, Escrow Agent nastavlja 
da vrši dužnost escrow agenta osim ako nije drugačije predviñeno zajedničkim pisanim 
obaveštenjem CGES-a, Terne i Crne Gore, dok (i) sledeći escrow agent ne bude 
imenovan u skladu sa odredbama člana 10 ovog ugovora i dok novi escrow agent ne 
prihvati to imenovanje, (ii) Escrow sredstava ne budu prenijeta na i primljena od strane 
sledećeg escrow agenta, nakon dostavljanja Escrow Agentu zajedničke pisane instrukcije 
CGES-a, Terne i Crne Gore. Terna, CGES i Crna Gora će odmah preduzeti radnje 
potrebne da se imenuje sledeći escrow agent shodno doljenavedenom članu 10. 

10. IMENOVANJE SLEDBENIKA ESCROW AGENTA  

Ako dodje do opoziva Escrow agenta u skladu sa ovim Ugovorom o otvaranju Escrow 
računa, sledbenika escrow agenta će zajednički izabrati CGES, Terna i Crna Gora izmeñu 
najboljih banaka sa minimalnim kreditnim rejtingom “A-“ po S&P ili ekvivalentnom 
rejtingu prema Moody-ju, putem zajedničkog pisanog instrumenta dostavljenog 
sledbeniku escrow agenta. Nakon imenovanja i prihvatanja imenovanja od strane 
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sledbenika escrow agenta, Escrow Agent će odmah prebaciti Escrow sredstva svom 
sledbeniku u skladu sa zajedničkim pisanim instrukcijama CGES-a, Terne i Crne Gore. 
Nakon što sledbenik escrow agenta primi Escrow sredstva, razriješeni Escrow agent će 
biti osloboñen svih daljih obaveza i dužnosti u skladu sa ovim Escrow Ugovorом, s tim 
što Escrow agent neće biti osloboñen odgovornosti koja je nastala prije ovog dogañaja, a 
sledbeniku escrow agentu će biti data sva prava, ovlašćenja, dužnosti i obaveze 
razriješenog Escrow Agenta, shodno ovom Ugovoru o otvaranju Escrow računa. 

11. IZMJENE; ODRICANJA   

Ovaj Ugovor o otvaranju Escrow računa i njegov aneks mogu se izmijeniti samo pisanim 
sporazumom svih Strana. Nijedno odricanje od odredbi kao ni saglasnosti na izuzetke od 
ovog Ugovora o otvaranju Escrow računa neće imati dejstvo, ukoliko nisu data u pisanoj 
formi i potpisana od Strane, i onda samo za tu Stranu i u skladu sa posebnom namjenom, 
u obim i u slučaju za koji su predviñeni. 

 

12. USTUPANJE; SLEDBENICI I PRIJEMNICI  

Ovaj Ugovor o otvaranju Escrow računa je obavezujući za sve Strane i njihove 
sledbenike i prijemnike, upravnike i zastupnike. Nijedna od ovih Strana ne može ustupiti 
bilo koje pravo ili obavezu po ovom Ugovoru o otvaranju Escrow računa bez prethodne 
pisane saglasnosti svih Strana. 

 

13. POVJERLJIVOST 

13.1 Sve informacije koje bilo koja Strana („Strana koja daje informacije“) prije ili posle 
datuma ovog ugovora, u vezi sa Ugovorom o otvaranju Escrow računa, transakcijama 
koje su njime predviñene ili diskusijama i pregovorima povezanim sa Ugovorom o 
otvaranju Escrow računa ( „Povjerljive informacije “) otkrije drugoj strani („Strana 
koja prima informacije “) će Strana koja prima informacije čuvati kao strogo povjerljivu 
i nijedno drugo lice neće koristiti takve informacije osim onog koje je predviñeno ovim 
Ugovorom o otvaranju Escrow računa, izuzev (i) u slučaju kada Strana koja prima 
informacije može da dokaže da je ta Povjerljiva Informacija (a) bila poznata primaocu 
kada mu je saopštena (b) je dobijena u skladu sa zakonom, iz drugih izvora ili u vezi sa 
drugim sporazumima, (c) mora biti objavljena državnom organu, nadzornom ili 
regulatornom telu koje je nadležno za Stranu koja prima informaciju, ili (ii)  u mjeri u 
kojoj se takva dužnosti povjerljivosti pismeno odrekla Strane koja daje informaciju. 

13.2 Ako se Ugovor o otvaranju Escrow računa raskine, svaka Strana koja prima informacije 
će uložiti sve razumne napore da, po pisanom zahtjevu Strane koja daje informaciju vrati 
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sve dokumente (i njihove kopije)  koje je primila od Strane koja daje informaciju, a koje 
uključuju Povjerljive informacije koje ne spadaju u izuzetke navedene u odeljku 13.1 
ovog ugovora, osim za Ugovor o otvaranju Escrow računa i svako poslato ili primljeno 
obavještenje ili uputstvo po Ugovoru o otvaranju Escrow računa, osim ako Strana koja 
prima informacije pruži razumno, zadovoljavajuće uvjerenje Strani koja daje informacije 
da su ta dokumenta uništena. U svim slučajevima, obaveze predviñene u odeljku 13.2 
primenjuju se (i) u mjeri u kojoj je to tehničko izvodljivo (ii) u mjeri u kojoj Strana koja 
prima informaciju nije obavezna zadržati Poverljivu informaciju po mjerodavnom 
zakonu, pravilu ili propisu ili po bilo kom nadležnom sudskom, državnom, nadzornom ili 
regulatornom organu ili u skladu sa unutrašnjom politikom. 

13.3 Strana koja prima informacije može otkriti Povjerljive informacije svojim zaposlenima, 
direktorima, unutrašnjim ili spoljnim savjetnicima u mjeri u kojoj je potrebno tim licima 
da znaju takve Povjerljive informacije za svrhu ovog Ugovora o otvaranju Escrow 
računa. 

13.4 Odredbe predviñene ovim članom 13 ostaju na snazi i ukoliko doñe do razrješenja 
Escrow agenta, raskida ili isteka ovog Ugovora o otvaranju Escrow računa iz bilo kog 
razloga, i isplate svih ovde navedenih iznosa. 

14. ZAINTERESOVANE STRANE  

Ovaj Ugovor o otvaranju Escrow računa obavezuje i daje pogodosti svim Stranama i 
ništa u ovom Ugovoru o otvaranju Escrow računa, izričito ili implicitno, ne predviña 
mogućnost prenosa  prava ili pravnog sredstva bilo koje prirode, na bilo koja druga lica, 
shodno razlozima ovog Ugovora o otvaranju Escrow računa. Ništa u ovom Ugovora o 
otvaranju Escrow računa nema za cilj da oslobodi ili otpusti obavezu bilo koje treće 
strane ili da da pravo na subrogaciju ili tužbu bilo kojoj trećoj strani, protiv bilo koje 
Strane ovog Ugovora. 

 

15. OBAVJEŠTENJA 

Sva obavještenja i ostale informacije u vezi sa ovim Ugovorom će biti u pisanoj formi na 
engleskom jeziku i smatra se da su uredno predata ako su dostavljena lično ili 
preporučenom poštom ili faksom na sledeće adrese: 

Za CGES na: 

   [●] 

 

Za Ternu na: 
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   [●] 

 

Na ruke:   [●] 
 
Za Ternu na: 
 

  [●] 
 
Za Escrow agenta na: 
 

  [●] 
 
Faks:        [●] 
 
Na ruke:   [●] 
 

ili na drugu adresu ili drugom licu o kojoj Strana može da obavijesti druge Strane s 
vremena na vrijeme u skladu sa ovom odredbom. Obavještenja dostavljena u skladu sa 
članom 15., smatraće se da su dostavljena onog Radnog dana na koji su dostavljena na 
adresu (mašinski izrañena potvrda o prijemu se smatra konačnom, ali ne i jedinim 
dokazom takve isporuke). 

 
 
16.       OVLAŠĆENO LICE  
 

CGES, Terna i Crna Gora će obezbediti Escrow agentu na njegov zahtev, na dan ili pre 
zaključenja ovog Ugovora o otvaranju Escrow računa, sledeća dokumenta, osim ako ih 
Escrow agent već ima: 

 
a. izvod iz ažuriranog privrednog registra CGES-a i Terne, u skladu 

sa mjerodavnim pravom, koji dokazuje da su zakonski zastupnici 
društva ovlašćeni da zastupaju društvo u pred trećim stranama. 
 

b. lične karte ili pasoše sa potpisom gore navedenog zakonskog 
zastupnika i lica navedenih pod slovom c ispod (ukoliko postoji); 
 

c. primjerak punomoćja dostavljena od strane gore pomenutih 
zakonskih zastupnika ili drugi odgovarajući dokumenti (na pr. 
zapisnik sa sjednice odbora direktora) koji daju neophodna 
ovlašćenja licu/licima, osim ukoliko se radi o zakonskim 
zastupnicima koji su ovlašćeni da zaključe i izvrše ovaj Ugovor o 
otvaranju Escrow računa (zakonski zastupnici i druga ovlašćena 
lica, zajedno ”Ovlašćena lica”) ako ih ima. 
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CGES, Terna i Crna Gora će obavijestiti Escrow agenta u slučaju da doñe do promjene 
Ovlašćenih lica. U tom slučaju odgovarajuća Strana će obezbediti Escrow agentu svu 
potrebnu dokumentaciju navedenu u ovom članu 16 koji dokazuju promjenu Ovlašćenog 
lica. 

 
 17.       ROK 
 

Ovaj Ugovor prestaje da važi kad se sva Escrow sredstva i pripadajuća Kamata prenesu u 
skladu sa odredbama ovog ugovora. 

 
 18. MJERODAVNO PRAVO-REŠAVANJE SPOROVA 
 
18.1   Ovaj Ugovor je sačinjen, na njega se primenjuje i Ugovor se tumači u skladu sa pravom 

Engleske i Velsa. 
 
18.2 U slučaju bilo kakvog spora, nesporazuma ili zahtjeva koji proističu iz ili su na bilo koji 

način povezani sa ovim Ugovorom o otvaranju Escrow računa, uključujući njegova 
tumačenja, sačinjavanja, sprovoñenje, povrede, raskid, istek, nevažnost, Strane su se 
sporazumele da nadležna bude finalna arbitraža koja se sastoji od jednog arbitra po 
Pravilima arbitraže Meñunarodne trgovačke komore (Pravila Meñunardone trgovačke 
komore -”MTK Pravila ”). 

 
18.3 Arbitar ima isključivo pravo da odredi arbitrabilnost svih sporova. U slučaju bilo kakvog 

sukoba izmeñu MTK Pravila i bilo koje odredbe Ugovora o otvaranju Escrow računa, 
Ugovor o otvaranju Escrow računa će imati primat. 

 
18.4 Arbitraža će se voditi na engleskom jeziku u Parizu, Francuska. Svi postupci u okviru 

arbitraže, uključujući argumente i podneske biće na engleskom. Strane su saglasne da 
preduzmu sve razumne korake neophodne za zaštitu svih Povjerljivih informacija u 
arbitražnom postupku i svakom sudskom postupku sa njim u vezi, uključujući i povjerljiv 
pristup od strane arbitražnog vijeća. Arbitraža se može pokrenuti shodno Escrow ugovoru 
protiv više od jedne druge Strane i svake Strane ovog Ugovora koja se neće nerazumno 
protiviti pridruživanju kao dodatne strane, arbitražnom postupku koji uključuje druge 
Strane. U slučaju da je više od jednog arbitražnog postupka pokrenuto u skladu sa 
Ugovorom o otvaranju Escrow računa i Ugovorom o kupoprodaji akcija strane se neće 
bezrazložno protiviti spajanju postupaka. 

 
18.5 Arbitar će dosuditi strani koja uspe u sporu, razuman iznos na ime honorara i troškova 

advokata, arbitražne administrativne naknade, honorare i troškove članova arbitražnog 
veća i ostale razumne troškove u vezi sa arbitražom. Strane se saglasne da će 
obavještenja o svakom postupku, izvještaji, saopštenja ili bilo koji drugi dokumenti imati 
pravnu snagu, biti validni i dovoljni ako su poslata kako je predviñeno članom 15 ovog 
Ugovora o otvaranju Escrow računa. Ni u kom slučaju arbitar ne može dosuditi kaznenu 
ili/i posrednu štetu. 
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18.6 Prije pokretanja arbitražnog postupka, čak i nakon toga, Strane se mogu obratiti svakom 
nadležnom sudskom organu za odreñivanje privremenih mjera i mjera obezbeñenja. 

 
18.7 Svaka Strana izjavljuje da zaključuje ovaj Ugovor o otvaranju Escrow računa u okviru 

svojih pravnih sposobnosti, te da u vezi sa ovim Ugovorom o otvaranju Escrow računa 
postupa kao subjekt grañanskog i privrednog prava. Svaka Strana ugovornica, neopozivo 
i bezuslovno i do najvišeg stepena dozvoljenog zakonom: 

 
(i)saglasna je da ukoliko bilo koja druga strana pokrene pravni, arbitražni ili drugi 
postupak protiv nje ili u vezi sa njenom imovinom, koji proističe iz ili u vezi sa 
Ugovorom o otvaranju Escrow računa, neće zahtijevati imunitet od ovakvog 
postupka (za koji će se smatrati da obuhvata tužbu, privremene mjere, mjere 
obezbjeñenja, donošenje presude, i sva izvršenja) u svoju korist ili u vezi sa 
svojom imovinom; i  

 
(ii) odriče se svakog suverenog prava ili imuniteta koji Strana ili njena imovina 
gdje god da se nalazi ima ili je može steći. 

 
19.       RAZNO 
 
19.1  Strane garantuju da imaju sva prava i ovlašćenja da preuzimaju obaveze predviñene 

Ugovorom o otvaranju Escrow računa, da ga potpišu i da postupaju u skladu sa njegovim 
odredbama i uslovima i da Ugovor o otvaranju Escrow računa stvara pravno obavezujuće 
i valjane obaveze koje su izvršive u skladu sa njegovim odredbama i da nije u suprotnosti 
sa bilo kojim zakonom, propisom ili obavezujućim instrumentom i da su sve radnje 
preduzete i sva neophodna odobrenja i saglasnosti za potpisivanje i izvršenje Ugovora o 
otvaranju Escrow računa pribavljena i da je osoba koja potpisuje  
Ugovor o otvaranju Escrow računa ovlašćena za potpisivanje. 

 
19.2 U slučaju da je bilo koja odredba Ugovora o otvaranju Escrow računa ništava ili bez 

dejstva ili na bilo koji drugi način neizvršiva, u cjelosti ili djelimično iz bilo kog razloga, 
takva odredba će prestati da važi i neće imati uticaja na valjanost ostalih odredbi Ugovora 
o otvaranju Escrow računa. Strane su saglasne da će raspravljati i pregovarati u dobroj 
vjeri sa ciljem da zamijene takvu odredbu drugom, sa ciljem da se, u najvećoj mogućoj 
mjeri, odnos Strana Ugovora o otvaranju Escrow računa u potpunosti očuva. 

 
19.3 Ovaj Ugovor o otvaranju Escrow računa, sadrži sve sporazume i ugovore izmeñu Strana.  
    
Zaključen u [●], u četiri primjerka. 
 
 
CGES 
 
Od strane:__________________ 
 
Ime:________________________ 
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Terna 
 
Od strane__________________ 
 
Ime__________________ 
 
 
Crna Gora 
 
Od strane __________________ 
 
Ime __________________ 
 
 
Escrow agent 
 
 
Od strane __________________ 
 
Ime __________________ 

 
 
 
 

 
  

 

 

 

 

 

 

 



81 
 

Aneks A 

 

Pismo o Zajedničkim instrukcijama 

 

[datum] 

Za: [Escrow agent] 

Upućujemo na ugovor o otvaranju escrow računa od [●] zaključenog izmeñu Terne, 
CGES-a, Crne Gore i Vas kao Escrow agenta (“Ugovor o otvaranju Escrow računa”). 

 

Dajemo Vam instrukcije da [odmah] isplatite sa Namjenskog računa CGES-a [u roku od 

[●] (●) Radnih dana od ovog datuma] cjelokupan iznos Escrow sredstava na : 

[- Odvojeni račun CGES-a;] ili 

[- Terni na [● – detalji bankovnog računa] 

Sve kamate eventualno nastale u vezi sa iznosom na Namjenskom računu CGES-a biće 
isplaćene zajedno sa Escrow sredstvima. 

Termini napisani početnim velikim slovom koji su korišćeni a nisu definisani u ovom 
pismu, imaju značenje dodijeljeno tim terminima u Ugovoru o otvaranju Escrow računa. 

S poštovanjem, 

 

Terna 

 

CGES 

 

Crna Gora 
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PRILOG 5 

POSLOVNI PLAN 

 

 

 

 

(IZOSTAVLJENO) 
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PRILOG 6 

DVD SOBE SA PODACIMA 

 

INDEKS LISTA 

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA  DATUM  KOMENTAR STATUS 

KORPORATIVNI DIO 

1.01. 

Odluka o restruktuiranju 

podjelom i formiranjem 

nove kompanije 

23.03.2009.   

U aneksu ovog dokumenta dat je 

nacrt uslova i metode podjele 

formiranjem nove kompanije  

Dostavljeno  

1.02. 
Odluka o emisiji dionica za 

formiranje nove kompanije 
23.03.2009.     Dostavljeno 

1.03. 
Odluka o odabiru članova 

Borda direktora 
27.03.2009.     Dostavljeno 

1.04. 
Podzakonski akt  PRENOS 

AD Podgorica (Statut) 
27.03.2009.     Dostavljeno 

1.04.1. 

Izmjene i dopune 

podzakonskog akta AD 

Prenosa 

Jun 2010.       

1.05. Dopune Statuta EPCG  23.03.2009.     Dostavljeno 

1.06. 
Kolektivni ugovor AD 

Prenos-Podgorica 
Mart  2010.     Dostavljeno 

1.07. 
Akcionari kompanije na 

dan 31.12.2009 
31.12.2009. CD   Dostavljeno 

1.08. 

Smanjena vlasnička 

struktura AD Prenosa na 

dan 31.12.2009. 

31.12.2009.     Dostavljeno 

1.09. 
Pravilnik Skupštine 

akcionara kompanije 
27.03.2009.     Dostavljeno 

1.10. Pravilnik Borda direktora 27.03.2009.     Dostavljeno 

1.11. 
Pravilnik o klasifikaciji 

radnih mjesta 
03.06.2009.     Dostavljeno 

1.12. Pravilnik o zaštiti radnika 22.09.2009.     Dostavljeno 

1.13. 
 Ugovor o raspodjeli 

kapaciteta 
      Dostavljeno 

1.14. 
Sporazum o članstvu 

Prenosa AD u CDA 
02.04.2009.     Dostavljeno 

1.15. 
Sporazum o korišćenju 

prenosne mreže za 2010 
    Konačna verzija Dostavljeno 

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA  DATUM  KOMENTAR STATUS 

KORPORATIVNI DIO 1.16. 
Ugovor o isporuci 

električne energije za 
    Konačna verzija Dostavljeno 
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pokrivanje troškova 

1.17. 
Operativni sporazum u 

bloku SMM 
      Dostavljeno 

1.18. 

Sporazum o prosječnom 

snabdijevanju energijom sa 

EMS 

      Dostavljeno 

1.19. 

Bilateralni sporazum o 

uzajamnoj saradnji i 

razmjeni energije kroz 

interkonekcijske OHL sa 

EMS 

    Nacrt Dostavljeno 

1.20. 
Sporazum o radu prenosnih 

linija sa NOS BiH 
    Nacrt Dostavljeno 

1.21. Operativni sporazum - OST     Nacrt Dostavljeno 

1.22. 

Zapisnih sa Konstitutivne 

skupštine Prenosa AD od 

27.03.2009.  

27.03.2009.     Dostavljeno 

1.23. 

AKT o registraciji Prenosa 

(Centralni registar 

Privrednog suda u 

Podgorici) 

01.04.2009.   

U ovom dokumentu se nalazi i 

obnavljanje uvjerenja od 

27.03.2010. 

Dostavljeno 

1.24. 

Odluka o registraciji 

prenosa u Registru emitera 

hartija od vrijednosti, 

hartije of vrijednosti 

Komisije 

03.04.2009.   
U ovom dokumentu se nalazi i 

registracioni list EPCG   
Dostavljeno 

1.25. 
Akt Prenosa AD 

registracija PDV 
07.04.2009.     Dostavljeno 

1.26. 
Fiskalna registracija 

Prenosa AD 
07.04.2009.     Dostavljeno 

1.27. 
Registracija u Statističkom 

zavodu 
01.04.2009.     Dostavljeno 

1.28. 
Organogram i Pravilnik 

CGES 
03.06.2009.     Dostavljeno 

1.29. 

Zapisnik sa skupštine 

Borda direktora „Prenos“ 

AD od 27.03.2009-

14.04.2010 

27.03.2009.-

14.04.2010. 
    Dostavljeno 

1.30. 
Sporazum o prenosu 

sredstava i obaveza 
23.03.2009.     Dostavljeno 

1.31. Licenca za rad na tržištu 30.07.2009.     Dostavljeno 

             

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA  DATUM  KOMENTAR STATUS 

KORPORATIVNI DIO 

1.32. 
Licenca za prenos 

električne energije  
30.07.2009.     Dostavljeno 

1.33. 
Licenca za operatera 

prenosnog sistema 
30.07.2009.     Dostavljeno 

1.34. 

Licenca za izvoñenje 

elektromagnetne 

instalacije, ureñaja, 

razvodnih ureñaja, itd. 

07.10.2009.     Dostavljeno 
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1.35. 
Licenca za izvoñenje 

projekata visokog napona  
07.10.2009.     Dostavljeno 

1.36. 

Licenca za projekte civilne 

izgradnje i drugih 

grañevinskih projekata 

01.04.2010.     Dostavljeno 

1.37. 

Akcije u drugim pravnim 

licima: EKC Beograd i 

Invest banka Crne Gore 

31.12.2009.     Dostavljeno 

1.38. 

Pravila dodjele 

raspoloživih prenosnih 

kapaciteta 

      Dostavljeno 

1.39. 
ITC odobrenje i sporazum 

o poravnanju 
    

Dokument sadrži podatke za 

2008.,2009.,  2010. 
Dostavljeno 

1.40. 

Licenca i sporazum o 

pružanju usluga sa 

kompanijom Oracle 

      Dostavljeno 

1.41. 

Spisak zaposlenih koji su 

napustili posao uzajamnim 

sporazumom u 2010 

      Dostavljeno 

1.42. 
Lista radnika angažovanih 

2009. 
      Dostavljeno 

1.43. 

AD dio Službenog lista 

Crne Gore o osnivanju 

CGES 

      Dostavljeno 

1.44. 
Materijal za I redovnu 

skupštinu akcionara 
Jun 2010.     Dostavljeno 

1.45. 
Odluka kojom se usvaja 

izvještaj o radu za 2009. 
Jun 2010.     Dostavljeno 

1.46. 

Odluka o usvajanju 

finansijskih izvještaja za 

2009. sa izvještajem 

revizora 

Jun 2010.     Dostavljeno 

             

              

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA  DATUM  KOMENTAR STATUS 

KORPORATIVNI DIO 

1.47.  

Odluka o raspodjeli dobiti i 

pokrivanju gubitaka za 

2009. 

Jun 2010.     Dostavljeno 

1.48. 
Odluka o promjeni imena 

preduzeća 
Jun 2010.     Dostavljeno 

1.49. 

Odluka o donošenju Statura 

i donošenju prečišćenog 

Statuta 

Jun 2010.     Dostavljeno 

1.50. 
Odluka o raspuštanju 

članova Borda direktora 
Jun 2010.     Dostavljeno 

1.51. 
Odluka o izboru članova 

Borda direktora 
Jun 2010.     Dostavljeno 

1.51.1. 

Odluka o izboru 

predsjednika Borda 

direktora 

        

1.52. Odluka o izboru revizora Jun 2010.     Dostavljeno 
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1.53. 

Sporazum o 

prekograničnom 

prenosnom kapacitetu od 

NOS BiH i Elektromreže 

Srbija 

      Dostavljeno 

1.54. 

Ekotoksikološki sektor 

Izvještaj o kategorizaciji 

otpada 

      Dostavljeno 

FINANSIJSKI I 

PLATNI SISTEM 

2.01. 

Studijska lista sa 

priloženim tabelama za 

2009  

31.12.2009.     Dostavljeno 

2.02. 
Ugovor o radu –po 

mjesecima 
Mart      Dostavljeno 

2.03. 
Poslovni plan CGES za 

2009. 
Jun 2009.     Dostavljeno 

2.04. 
Poslovni plan CGES za 

period 2009-2013 
Jul 2009.     Dostavljeno 

2.05. Poslovni CGES za 2010. Februar 2010.     Dostavljeno 

2.06. 

Izvještaji ekonomskog 

sektora  (januar, februar i 

mart) 2010. 

Januar, februar i 

mart 2010. 
    Dostavljeno 

2.07. 

Sintetika realizovanih 

troškova za period 01.04.-

31.08.2009. 

01.04. -      Dostavljeno 

2.08. 
Realizovani prihod CGES  

za 01.04.-31.08.2009. 

01.04. - 

31.08.2009. 
    Dostavljeno 

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA  DATUM  KOMENTAR STATUS 

FINANSIJSKI I 

PLATNI SISTEM 

2.09. Loans of CGES       

Propratno pismo EIB za plaćanje 

prve tranše kredita i aplikacionu 

formu za povlačenje prve tranše 

Dostavljeno 

2.10. 

Sintetika realizovanih 

troškova AD Prenosa za 

2009. 

2009     Dostavljeno 

2.11. 

Ugovori CGES u 

vrijednosti od 50.000 do 

100.000€ 

status na dan  

16.04.2010. 
    Dostavljeno 

2.12. 

Mjesečne fakture za 

gubitke izdate od strane 

EPCG 

Apr - dec 2009.     Dostavljeno 

2.13. 

Fakture izdate EPCG za 

korišćenje prenosne mreže 

u 2009 i 2010. 

Apr 09- feb 10     Dostavljeno 

2.14. Modeli OPD1 April 2009.     Dostavljeno 

2.15. Modeli PR PDV - 2 April 2009.     Dostavljeno 

2.16. 
Lista dospijeća po osnovu 

kredita za stambene svrhe 
      Dostavljeno 

2.17. 

Mjesečni izvještaji o 

prenosu i električnoj 

energiji koja je isporučena 

u 2009. i 2010. 

      Dostavljeno 
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2.18. 

Informacije o drugim 

plaćanjima kao što su 

troškovi pomoći, grantova i 

rehabilitacije 

      Dostavljeno 

2.19. 

Informacije o plaćenim 

kamatama na kredite tokom 

2009. 

      Dostavljeno 

2.20. 

Analitičke kartice u skladu 

sa protokolom za 

poravnanje dugovanja 

EPCG prema CGES  

Mart  2010.   

Primjer fakture vezane za 

protokol o poravnanju dugovanja 

EPCG prema Prenosu 

Dostavljeno 

2.21. 
Kvartalni finansijski 

izvještaj 
31/03/10     Dostavljeno 

RAČUNOVODSTVO 

3.01. 
Bilans stanja na dan 

31.12.2009.  
      Dostavljeno 

3.02. 
Bilans uspjeha 01.04.-

31.12.2009.   
      Dostavljeno 

3.03. 
Izjava o cash flow za 

period  01.04.-31.12.2009.  
      Dostavljeno 

3.04. 

Izjava o promjena u neto 

sredstvima (kapital) za 

period 01.04.-31.12.2009.  

      Dostavljeno 

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA  DATUM  KOMENTAR STATUS 

RAČUNOVODSTVO 

3.05. 

Komentari na finansijske 

izvještaje za period 01.04.-

31.12.2009. 

      Dostavljeno 

3.06. 
Model PD za period 01.04.-

31.12.2009. 
      Dostavljeno 

3.07. Prilog PG 1 - model       Dostavljeno 

3.08. Prilog PG 2 - model       Dostavljeno 

3.09. 
Model OA za period 

01.04.-31.12.2009. 
      Dostavljeno 

3.10. 
Računovodstvena pravila i 

politike  CGES 
      Dostavljeno 

3.11. 

Protokol za plaćanje 

dugovanja izmeñu EPCG i 

CGES  

      Dostavljeno 

3.12. 
Probni bilans and dan 

15.04.2010. 
      Dostavljeno 

3.13. 
Nadoknada za korišćenje 

prenosne mreže 
      Dostavljeno 

3.14. 
Nadoknada troškova 

prenosa 
      Dostavljeno 

3.15. 
Odluka o oporezivanju 

sredstava 
26.06.2009.     Dostavljeno 

3.16. Analitička kartica       Dostavljeno 

3.17. 
Uvjerenje o zahtjevu za 

povraćaj poreza 

April 2009.-

februar 2010. 
    Dostavljeno 

3.18. 

Gubici u prenosu u Crnoj 

Gori prenosna mreža za 

2009. 

      Dostavljeno 

3.19. Izvještaj o statusu korisnika       Dostavljeno 
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3.20. 
Izvještaj o statusu 

dobavljača 
      Dostupno u CGES 

3.21. Knjigovodstco        Dostavljeno 

              

              

              

              

             

             

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA  DATUM  KOMENTAR STATUS 

REGULATORNI DIO 

4.01. 
Uredba o tarifama 

električne energije 
    

Dokument je objavljen u 

Službenom listu RCG 47/2005, 

50/2005; 42/2007; 6/2007, 

54/2009 

Dostavljeno 

4.02. Zakon o energetici       Dostavljeno 

4.03. 

Zakon o ratifikaciji 

sporazuma izmeñu 

Evropske zajednice i 

Republike Crne Gore 

Novembar 2006.   

Dokument je objavljen u 

Službenom listu Crne Gore 

66/2006 from 3.11.2006. 

Dostavljeno 

4.04. 

Uredba o tehničkim 

uslovima za priključivanje 

malih elektro pogona na 

distributivnu mrežu 

11.05.2007.   

Dokument je objavljen u 

Službenom listu Crne Gore 

25/2007 od 11.05.2007 

Dostavljeno 

4.05. 

Strategija razvoja 

energetike Crne Gore do 

2025. 

Dec 2007.     Dostavljeno 

4.06. 

Odluka o modelu tržišta 

električne energije u Crnoj 

Gori 

Jun 2007.     Dostavljeno 

4.07. 

Instrukcije za 

uspostavljanje 

metodologije za obračun 

nabavke cijene električne 

energije od malih 

hidroelektrana  

31.07.2007.   

Dokument je objavljen u 

Službenom listu Crne Gore 

46/2007 od 31.07.2007 

Dostavljeno 

4.08. 

Uredba o pristupu treće 

strane prenosnoj i 

distributivnoj mreži 

11.12.2007.   

Dokument je objavljen u 

Službenom listu Crne Gore 

13/2007 od 18.12.2007. 

Dostavljeno 

4.09. 

Odluka o regulisanju cijene 

prenosa električne energije 

koja će se primijeniti na 

količine uvezene od strane 

KAP-a u sopstvenoj režiji 

Februar 2008.     Dostavljeno 

4.10. 

Odluka o kvalifikovanim 

potrošačima električne 

energije 

26.12.2008.   

Dokument je objavljen u 

Službenom listu Crne Gore 

1/2009 of 09.01.2009. 

Dostavljeno 

4.11. 
Odluka o otvaranju tržišta 

električne energije 
30.12.2008.   

Dokument je objavljen u 

Službenom listu Crne Gore 

1/2009 od 09.01.2009. 

Dostavljeno 
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FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA  DATUM  KOMENTAR STATUS 

REGULATORNI DIO 

4.12. 
Odluka o usvajanju tržišnih 

pravila 
30.12.2008.   

Dokument je objavljen u 

Službenom listu Crne Gore CG 

2/2009 od 16.01.2009. 

Dostavljeno 

4.13. Tržišna pravila 30.12.2008.   

Dokument je objavljen u 

Službenom listu Crne Gore 

2/2009 od 16.01.2009. 

Available in CGES 

4.14. 

Presuda Upravnog suda 

Crne Gore po osnovu tužbe 

CGES protiv ERA 

03.02.2010.     Dostavljeno 

4.15. 

Pravila o formiranju i 

funkcionisanju tržišta 

električne energije 

SL 1/2009.   

Dokument je objavljen u 

Službenom listu Crne Gore 

1/2009 i 54/2009. 

Dostavljeno 

4.16. 

Odluka o formiranju cijena 

za korišćenje prenosne 

mreže i cijene za gubitke 

energije u prenosnoj mreži 

30.07.2009.     Dostavljeno 

4.17. 

Uredba o rješavanju 

sporova i tužbi tijela u 

sektoru električne energije  

12.11.2009.   

Dokument je objavljen u 

Službenom listu Crne Gore  

79/2009 od 04.12.2009 

Dostavljeno 

4.18. 

Odluka o usvajanju 

regulatorno dozvoljenog 

prihoda za CGES za 2010.  

23.12.2009.     Dostavljeno 

4.19. 

Odluka o formiranju cijene 

električne energije koja će 

se primjenjivati od 

01.01.2010 

23.12.2009.   

Dokument je objavljen u 

Službenom listu Crne Gore 

87/2009 od 8/2010 

Dostavljeno 

4.20. 
Odluka o nadoknadi za 

licencu za 2010. 
      Dostavljeno 
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4.21. 

Odluka o varijaciji tarifa 

električne energije 

usvojenih odlukom 

agencije o usvajanju cijene 

električne energije br. 

08/379-32 od 30.05.2008. 

25.03.2010.   
Odluka je bila na sudu i CGES je 

dobio spor  
Dostavljeno 

4.22. 

Tabela sa uporednim 

podacima u skladu sa 

odlukom ERA od 

23.12.2009. 

23.12.2009.     Dostavljeno 

              

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 

REGULATORNI DIO 

4.23. 

Tužba CGES zbog 

poništenja odluke o 

promjeni tarifa 

      Dostavljeno 

4.24. 

Kalkulacija nadoknada za 

licencu za prvi i drugi 

kvartal 2010. 

      Dostavljeno 

4.25. 

Zaključak ERA zasnovan 

na rješavanju problema 

smanjenja prihoda CGES   

    

Priloženi dokument je pismo 

upućeno ERA o prenosu naplate 

dugovanja na EPCG 

Dostavljeno 

4.26. 
Smjernice za poboljšanje 

regulatornog okvira 
Jul 2010.     Dostavljeno 

4.27. 

Privremena metodologija 

za odreñivanje regulatorno 

dozvoljenih prihoda 

      Dostavljeno 

ZAKONSKI DIO 

5.01. 

Informacije o sudskim 

sporovima na dan 

28.05.2010 

28.05.2010.     Dostavljeno 

5.02. 

Lista nepokretne imovine 

Prenosa AD Podgorica po 

tapijama na dan 

01.04.2010. 

01.04.2010.     Dostavljeno 

5.03. 

Podaci o registrovanju 

promjene vlasništva i 

transformaciji oblika 

vlasništva u skladu sa 

Zakonom o imovinskim 

pravima  

      Dostavljeno 

5.04. 

Podaci o rješavanju 

imovinskih odnosa za 

izgradnju  OHL 110 kV 

Tivat - Kotor, dogradnju 

SS 110/35 kV Andrijevica i 

povezivanje SS na OHL 

110/35 kV EVP Trebješica 

- Berane, itd; 

mart 2010.     Dostavljeno 

              

              

              

              

              

              



91 
 

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 

ZAKONSKI DIO 

5.05. 

Sporazumi o eksproprijaciji 

zemlje; sporazumi o 

nadoknadi štete i odluke o 

definisanju zvaničnih 

obaveza sledećih projekata: 

OHL 110 kV Tivat - Kotor; 

dogradnja SS 110/35 kV 

Andrijevica i povezivanje 

SS na OHL 110 kV EVP 

Trebješnjica  - Berane; 

OHL 220 kV Mojkovac - 

Podgorica 1 kao dogradnja 

SS 220/110/35 kV 

Mojkovac; OHL 400 kV 

Podgorica - Tirana i OHL 

110 kV Podgorica - Bar na 

SS 110/35 kV Virpazar 

      Dostavljeno 

5.06. Zakon o radu       Dostavljeno 

5.07. 

Ugovor o zaposlenju na 

neodreñeno i odreñeno 

vrijeme - model 

      Dostavljeno 

5.08. 
Okončanje radnog odnosa - 

upozorenje (model) 
      Dostavljeno 

5.09. 

Sporazum o regulisanju 

uzajamnih prava i obaveza 

- model 

      Dostavljeno 

5.10. 
Spisak zaposlenih od 

01.04.2010. 
      Dostavljeno 

5.11. 
Raskid ugovora o 

zaposlenju - model 
      Dostavljeno 

5.12. 
Predlog izmjene ugovora o 

zaposlenju – uslovi rada 
      Dostavljeno 

5.13. 

Aneks Ugovoru o 

zaposlenju, ugovori o 

regulisanju uzajamnih 

prava i obaveza - model 

      Dostavljeno 

5.14. 

Odluka o uvoñenju 

prekovremenih radnih sati - 

model 

      Dostavljeno 

5.15. 
Odluka o povećanju plata - 

model 
      Dostavljeno 

5.16. 
Odluka o usklañivanju 

zarada - model 
      Dostavljeno 

5.17. 
Odluka o pravu na godišnji 

odmor - model 
      Dostavljeno 

5.18. Akt o zaštiti na radu Decembar 2004.   
Objavljeno u Službenom listu 

RCG  br. 79/2004 
Dostavljeno 

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 
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ZAKONSKI DIO 

5.19. 

Bezbjedonosne 

smjernice/instrukcije koje 

se primjenjuju kod rada na 

rasklopnim postrojenjima i 

OHL 

mart 2010.     Dostavljeno 

5.20. 
Program obuke za siguran 

rad 
mart 2010.     Dostavljeno 

5.21. 

Uredba o instrumentima i 

opremi lične zaštite na 

poslu  

mart 2010.     Dostavljeno 

5.22. 

Spisak zaposlenih sa 

nazivima radnih mjesta, 

naročito onih sa povećanim 

rizikom - model 

      Dostavljeno 

5.23. 
Statistika o povredema na 

radu ’ model 
2009. i 2010.     Dostavljeno 

5.24. 

Evidencija obuke 

zaposlenih u oblasti 

bezbjednosti - model 

      Dostavljeno 

5.25. 

Evidencija o izvršenoj 

inspekciji i testiranju 

radnih resursa i 

instrumenata i opreme lične 

zaštite na poslu - model 

2008     Dostavljeno 

5.26. 

Evidencija o ranijim i 

periodičnim zdravstvenim 

pregledima - model 

      Dostavljeno 

5.27. 

Spisak sporazuma o 

eksproprijaciji zemlje za 

potrebe izgradnje kule na 

OHL 

      Dostavljeno 

5.28. 

Sporazum o prenosu 

imovinskih prava u vezi sa 

grañevinskim zemljištem 

za utvrñivanje namjene 

Jun  2008.     Dostavljeno 

5.29. 

Uredba o rješavanju 

stambenih pitanja 

zaposlenih 

16.10.2006.     Dostavljeno 

              

              

              

              

              

              

              

              

              

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 
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ZAKONSKI DIO 

5.30. 
Spisak zaposlenih CGES 

na dan 31.12.2009. 
31.12.2009.   

Dodatni dokument je godišnji 

izvještaj o doprinosima i 

porezima plaćenim na lični 

prihod za 2009. i izvještaj o 

platama rukovodstva 

Dostavljeno 

5.31. 

Tabelarni pregled 

klasifikacije radnih mjesta 

na dan 01.04.2010. 

01.04.2010.     Dostavljeno 

5.32. 

Spisak zaposlenih CGES 

koji su raskinuli radni 

odnos 

31.03.2010.     Dostavljeno 

5.33. 

Podaci o parnicama u 

kojima je Prenos tužena 

strana na dan 11.02.2010. 

11.02.2010     Dostavljeno 

5.34. 
Presuda Privrednog suda 

po osnovu tužbe KAP-a 
      Dostavljeno 

5.35. 
Žalba CGES protiv presude 

br. 445/06 
      Dostavljeno 

5.36. 
Kriterijumi i mjere za 

ocjenu radnog učinka 
      Dostavljeno 

5.37. 

Žalba na poništenje ERA 

odluke o regulatornom 

prihodu 

    

Dodatni dokument je poziv 

CGES kao zainteresovanoj strani 

da učestvuje na raspravi  

Dostavljeno 

5.38. 
Odgovor na žalbu CGES 

prema ERA 
      Dostavljeno 

5.39. 

Dopunske informacije o 

rješavanju imovinsko-

pravnih nosa 

12.05.2010.     Dostavljeno 

5.40. 

Podaci o aktivnostima u 

vezi sa registrovanjem 

zemlje 

      Dostavljeno 

5.41. 
Podnošenje materijala na 

ekspertizu  
      Dostavljeno 

5.42. 
Sporazum izmeñu EPCG i 

CGES 
      Dostavljeno 

5.43. 
Ugovor sa Svjetskom 

bankom 
    

Dodatni dokument je prevedena 

verzija 
Dostavljeno 

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 

TEHNIČKI DIO 

6.01. 

Zakon o ureñenju prostora i 

izgradnji objekata, Službeni 

list Crne Gore br. 

51/2008god. 

      Dostupno u CGES 

6.02. 

Pravila održavanja elektro-

energetskih objekata – 

standardi i tehnički 

normativi –Jugoslovenska 

elektro-energetska 

zajednica 

    

Testiranje i analiza koja je 

potrebna u skladu uredbe o 

održavanju vrše treće strane, kao 

što je analiza goriva za 

transformator, testiranje elektro 

instalacije, testiranje rezervoara 

pod pritiskom  

Dostupno u CGES 



94 
 

6.03. 

Prikupljanje uredbi o 

elektro inženjeringu – 

savezna uredba 

      Dostupno u CGES 

6.04. 

 Ispitivanje radne 

spremnosti trafostanica i 

nadzemnih vodova za  

2008. i 2009. za 

Regulatornu agenciju  

      Dostupno u CGES 

6.05. 

Mjesečno ispitivanje radne 

spremnosti trafostanica i 

nadzemnih vodova za  

2008. i 2009. za 

Regulatornu agenciju  

      Dostupno u CGES 

6.06. 

Mjesečno ispitivanje radne 

spremnosti trafostanica i 

nadzemnih vodova za  

2008. i 2009. za 

ELEKTROPRENOS – za 

direktora 

      Dostupno u CGES 

6.07. 

Dijagram jednog voda za 

našu trafostanicu sa 

osnovnim podacima 

    
Priprema je u toku zbog 

inoviranja postojećih  
Dostupno u CGES 

6.08. 

Osnovna tehnička 

dokumentacija za sve naše 

trafostanice 

    
Priprema je u toku zbog 

inoviranja postojećih 
Dostupno u CGES 

              

              

              

          

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

              

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 
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TEHNIČKI DIO 

6.09. 

Spisak potrebnih odobrenja 

nadležnog organa u skladu 

sa posebnim uredbama za 

objekte u skladu sa članom 

91 Zakona o ureñenju 

prostora i izgradnji 

objekata za koje 

grañevinsku dozvolu izdaje 

Ministarstvo za ekonomski 

razvoj -februar 2009. 

    

Za dobijanje svih potrebnih 

odobrenja, zahtjevi se podnose uz 

finansijsku obavezu koju 

utvrñuje nadležno ministarstvo. 

Nakon završetka dogradnje, 

izgradnje novih objekata, 

dobijenih odobrenja, izrade 

glavnog projekta, formira se 

komisija za prihvatanje objekata 

što zahtijeva i finansijske resurse. 

Nakon dobrenja od strane 

Tehničke komisije, zahtjev se 

podnosi nadležnom organu za 

dobijanje upotrebne dozvole      

Dostupno u CGES 

6.10. 

Tumačenje Ministarstva 

ekonomije, inspektora za 

energetiku, šta 

podrazumijeva 

rekonstrukcija odreñene 

opreme. 

    

Tumačenje prepušteno Join Stock 

kompaniji Prenos -Elektroprenos-

Podgorica, pismo br. 0404-

1468/2 od 08.10.2009. 

Dostupno u CGES 

6.11. 
Tržišni operater plan 

održavanja za 2010. 
      Dostavljeno 

6.12. 
NOOS plan za tržišnog 

operatera za 2010.  
      Dostavljeno 

6.13. 

Plan nabavke kancelarijske 

opreme za tržišnog 

operatera za 2010.  

      Dostavljeno 

6.14. 

Tenderska dokumentacija 

za izgradnju  400OHLkV 

Podgorica2-Tirana 

      Dostupno u CGES 

6.15. 

Tenderska dokumentacija 

za izgradnju  OHLk 

Podgorica2 – granica sa 

Albanijom 

      Dostupno u CGES 

              

              

              

              

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 

TEHNIČKI DIO 

6.16. 
Ugovor br. 1881 od 

26.02.2010.  
      Dostupno u CGES 

6.17. 
Ugovor br. 1882 od 

26.02.2010.  
    U toku Dostupno u CGES 

6.18. 
Ugovor br. 9066 od 

31.12.2009.  
      Dostupno u CGES 
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6.19. 
Ugovor br. 8682 od 

23.12.2009. 
    U toku Dostupno u CGES 

6.20. 
Ugovor br. 30-00-8710 od 

16.10.2008.  
    U toku Dostupno u CGES 

6.21. 
Ugovor br . 30-00-10563 

od 08.12.2008.  
      Dostupno u CGES 

6.22. 

Ugovor o izgradnji SS 

110/35, 2x20MVA 

Virpazar br. 10-00-8712 

      Dostupno u CGES 

6.23. 

Ugovor o nabavci opreme 

za dogradnju SS Mojkovac 

i SS Andrijevica br. 30-00-

733, 30-00-734 i 30-00-735 

      Dostupno u CGES 

6.24. 

Ugovor o izvoñenju radova 

na dogradnji SS Mojkovac 

i SS Andrijevica br. 3377 

od 10.07.2009. 

      Dostupno u CGES 

6.25. 

Ugovor o izgradnji SS 

Podgorica 5 i SS 

Ribarevine (sa KfW 

bankom, konsultantom i 

konzorcijumom SIEMENS 

- DALEKOVOD ZG) 

      Dostupno u CGES 

              

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 

TEHNIČKI DIO 

6.26. 

 Ugovor za izgradnju 

nadzemnih vodova 110 kV 

Tivat - Kotor  

      Dostupno u CGES 

6.27. 

Ugovor o isporuci 110KV  

SF6 pogona za izgradnju 

SS 110/35/10kV Kotor 

      Dostupno u CGES 

6.28. 

Priprema dokumenta 

projekta, ugovor za 

dogradnju SS110/35 kV 

Tivat 

      Dostupno u CGES 

6.29. 

Ugovor izgradnji 

nadzemnog voda 400 kV 

Podgorica 2 - Albanija i 

dogradnju SS 400/110 kV 

Podgorica 2 

      Dostupno u CGES 

6.30. 

Razvojna studija za 

prenosnu i distributivnu 

mrežu Podgorica i Nikšić 

za period do 2025. 

      Dostupno u CGES 

6.31. 

Glavni projekat za SS 

Virpazar, Podgorica 5 i  

Ribarevine u digitalnoj 

formi 

  CD   Dostupno u CGES 

6.32. 

Pravila tehničkih standarda 

za izgradnju nadzemnih 

elektro vodova nominalnog 

napona 1kv to 400kV    

(Službeni list SFRJ1 65/88 

i Službeni list SRJ 18/92) 

      Dostupno u CGES 
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6.33. 

Uredbe o održavanju 

elektro-energetskih 

postrojenja prenosne mreže 

GSE 78/91   

      Dostupno u CGES 

6.34. 
Plan revizije i remonta za 

elektro pogone za 2010. 
      Dostupno u CGES 

6.35. 
Plan rada za predstojeće 

mjesece 
      Dostupno u CGES 

6.36. 

Mjesečni izvještaj o radu 

sektora za održavanje 

trafostanica 

      Dostupno u CGES 

6.37. 

Mjesečni izvještaj o radu 

sektora za održavanje 

nadzemnih vodova 

      Dostupno u CGES 

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 

TEHNIČKI DIO 

6.38. Radni nalozi       Dostupno u CGES 

6.39. 
Izvještaj o radu izvršenom 

po osnovu radnog naloga  
      Dostupno u CGES 

6.40. 

Tehnički izvještaji o 

aktivnostima većeg obima i 

složenosti 

      Dostupno u CGES 

6.41. Program rada       Dostupno u CGES 

6.42. 
Izvještaji o redovnom 

ispitivanju OHL 
      Dostupno u CGES 

6.43. 

Forma izvještaja za 

oštećenja mašinerije, 

mašinskih ureñaja, 

instalacija i ureñaja 

      Dostupno u CGES 

6.44. 

Forma izvještaja o 

nepovoljnim dogañajima 

(za treće strane) 

      Dostupno u CGES 

6.45. 
Mjesečni izvještaji o 

ispuštanju goriva 
      Dostupno u CGES 

6.46. 
Forma izvještaja o kvaru 

vozila 
      Dostupno u CGES 

6.47. Putni nalozi       Dostupno u CGES 

6.48. Putni nalozi za vozila       Dostupno u CGES 

6.49. 
Atesti za grañevinsku 

opremu 
      Dostupno u CGES 

6.50. 
Izvještaji o istovaru 

materijala 
      Dostupno u CGES 

6.51. 
Izdavanje skladišnih 

priznanica 
      Dostupno u CGES 
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FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 

TEHNIČKI DIO 

6.52. Skladišni tovar       Dostupno u CGES 

6.53. Povraćaj u skladište       Dostupno u CGES 

6.54. 

Uredba o održavanju 

elektro pogona u prenosnoj 

mreži GSE 78/91 

      Dostupno u CGES 

6.55. 

IEC meñunarodni 

inženjering standardi, 

izdanje 2009.  

      Dostupno u CGES 

6.56. Šifra mreže       Dostupno u CGES 

6.57. 
Investicioni plan za period  

2010-2014 
      Dostupno u CGES 

6.58. 

SS 110/35 kV, 2x20MVA 

Virpazar:  

§ Ugovor za izgradnju SS 

Virpazar  »ključ u ruke“ sa 

konzorcijumom ABB-

ELNOS BL- BEMAX br. 

10-008712  

§ Ugovor za vršenje 

nadzora izgradnje br. 30-

00-8966 

§ Ugovor za reviziju 

glavnog projekta br. 30-00-

409 

§ Aneks 1 Ugovora za 

izgradnju SS Virpazar br. 

10-00-15032 

§ Aneks 3 Ugovora za 

izgradnju SS Virpazar br. 

6716 

      Dostupno u CGES 

              

              

              

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 
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TEHNIČKI DIO 

6.59. 

SS Ribarevine i 

Podgorica5: 

§ Ugovor sa KfW bankom 

br. 10-00-12959 od 

23.07.2007. 

§ Poseban ugovor sa KfW 

bankom br. 10-00-12959 

od 23.07.2007. 

§ Ugovor sa  Fichtner 

GMBH&CO  

§ Ugovor sa SIEMENS 

&DALEKOVOD 10-00-

1565 od 16.12.2008.  

§ Ugovor sa Minel 

el.oprema i pogoni Beograd 

br. 30-00-8175/07 

§ Ugovor sa 

Energoinvestom Sarajevo 

br. 30-00-8212/07 

    

Dodatni dokument je 

konzorcijum Simens - Dalekovod 

(dostavljen)   

Dostupno u CGES 

6.60. 

SS Mojkovac i 

Andrijevica:  

§ Ugovor sa ABB Zagreb 

br. 30-00-735 

§ Ugovor sa Minel Beograd 

br. 30-00-734 

§ Ugovor sa ETRA 

Ljubljana br. 30-00-733 

§ Ugovor sa Dalekovodom 

Zagreb br. 30-00-2412 

§ Ugovor sa SEEC 

Beograd br. 30-00 – 11021 

§ Aneks Ugovora sa ETRA 

Ljubljana br. 1053 

    Ugovor za isporuku opreme  Dostupno u CGES 

6.61. 
Ugovor sa Dalekovod 

Zagreb br. 3377 
    Ugovor za izvoñenje radova Dostavljeno 

              

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 

TEHNIČKI DIO 

6.62. 

SS Tivat : 

§ Ugovor sa ELNOS BL 

br. 3909 

      Dostupno u CGES 

6.63. 

NADZEMNI VOD 110 

kV Tivat-Kotor  :  

§ Ugovor sa Dalekovod 

Zagreb  br. 10-00-5519 

§ Ugovor sa Energosistems 

no. 2198 

§ Aneks Ugovora sa 

Energosistems br. 4272 

    
Dostupan ugovor 10-00-5519 / 

Ugovor za izvoñenje radova 
Dostupno u CGES 
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6.64. 

SS 110/35/10 kV Kotor  : 

§ Ugovor sa Korona 

inžinjering   br. 5404 

§ Ugovor sa  SEEC 

Beograd br. 30-00-2076 

§ Ugovor sa Consortium 

ABB-Dalekovod br. 10-00-

6654 

    
Dostupna skenirana verzija 

ugovora 10 - 00 - 6654 
Dostupno u CGES 

              

              

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 

TEHNIČKI DIO 

6.65. 

Nadzemni vod 400 kV 

Podgorica-Albanija: 

§ Ugovor sa Fichtner 

GMBH&CO br. 2001-40-

798 

§ Ugovor sa Dalekovod 

Zagreb br. 10-00- 12971 

§ Ugovor sa KESH 

Albanija br. 10- 00 - 13077 

§ Ugovor sa S.P.A.K. 

Podgorica br. 30-00-11257 

§ Ugovor sa 

GEOPROJEKT br. 2166 

§ Ugovor sa Konstrukcija-

Podgorica br. 30-00-160 

§ Ugovor sa Refleksing 

Podgorica br. 30-00- 2439 

§ Ugovor sa Institutom za 

javno zdravlje br. 8389 

      Dostupno u CGES 

6.66. 
Pregled održavanja i 

nabavke za NDC za 2010. 
    

Dokument sadrži: 1) plan 

ulaganja i održavanja, 2) Plan 

opreme i rezervnih djelova, 3) 

Plan nabavke instrumenata, 

sitnog inventara i zaliha i 4) Plan 

sticanja drugih fiksnih sredstava 

Dostupno u CGES 

6.67. Investiciono-razvojni plan Jun 2010.     Dostavljeno 

              

              

              

              

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 

TELEKOMUNIKACIJA 7.01. 

Licenca br. 01-129 za 

privatne telekomunikacione 

mreže i korišćenje radio 

frekvencije 

      Dostavljeno 
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7.02. 

Ugovor br. 30-00-4733 sa 

Corona-Slovenija za 

pružanje konsultantskih 

usluga za OPGW 

      Dostavljeno 

7.03. 

Ugovor br. 30-00-381 sa 

Draka-Njemačka za 

nabavku OPGW kabla 

      Dostavljeno 

7.04. 

Ugovor br. 30-00-5870 sa 

Elnos-BiH za postavljanje 

OPGW kabla 

      Dostavljeno 

7.05. 

Ugovor br. 232 i 233 za 

nabavku i postavljanje 

OPGW izmeñu SS Tološi - 

SS Virpazar 

      Dostavljeno 

7.06. 

Ugovor sa T-COM za 

zakup 2 Mb / s za sve naše 

objekte 

      Dostavljeno 

7.07. 
Ugovor sa T-COM za 

mobilnu telefoniju 
      Dostavljeno 

7.08. 
Plan nabavke opreme i 

rezervnih djelova za 2010 
      Dostupno u CGES 

7.09. 
Plan opreme i rezervnih 

djelova za 2010 
      Dostupno u CGES 

7.10. 

Ugovor sa Broadcast 

Centre za korišćenje 

repetirora Spas i Tvrdas 

      Dostavljeno 

7.11. 
Ugovor sa Promonteom za 

korišćenje repetitora Ostrog 
    

Dodatni dokument je aneks ovog 

dokumenta 
Dostavljeno 

              

              

              

              

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 

JAVNE NABAVKE 

8.01. Zakon o javnim nabavkama       Dostavljeno 

8.02. 

Uredba o metodologiji 

predstavljanja kriterijuma 

odgovarajućim brojem 

bodova, načinu i procesu 

vrednovanja i uporeñivanja 

ponuda 

      Dostavljeno 

8.03. 
Plan nabavke za 2010 za 

CGES 
      Dostavljeno 
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8.04. 

Ugovori za javne nabavke 

Prenosa AD sa: 

Transmission line Zagreb: 

Trebješica - Berane 

sistemom „ulaz-izlaz“, 

funkcionalno testiranje i 

stavljanje u pogon po 

principu „ključ u ruke“. 

Izrada glavnog projekta i 

projekta za održavanje 

objekata, isporuka čeličnih 

stubova mrežne 

konstrukcije, radovi na 

izgradnji i dogradnji SS 

220/110/35 kV Mojkovac i 

izgradnji OHL 220kV 

Podgorica 1 - Pljevlja 2 po 

sistemu „ulaz-izlaz“, 

funkcionalno testiranje i 

stavljanje u pogon po 

sistemu „ključ u ruke“ 

      Dostavljeno 

8.05. 

Enel Nik: postojeći 

transformatori Si 123-15 

komada 

      Dostavljeno 

8.06. 

Higijena prostora 

Danilovgrad: čišćenje i 

higijena 

      Dostavljeno 

8.07. 

ABS Minel Beograd: 

Transport i popravka 

transformatora 110/36, 

75/6.3 kV, 63 MVA 

      Dostavljeno 

              

              

              

              

              

        
FORMAT 

DOKUMENTA 
    

STAVKA INDEKS NAZIV DOKUMENTA DATUM  KOMENTAR STATUS 

JAVNE NABAVKE 

8.08. 

Matkom Nik: postojeći 

transformatori Si 420 (3 

kom.) 

naponski transformator 420 

(br. 3),  

Instrumentni transformatori 

Si 123 (kom24),  

Mjerenje postojećeg 

transformatora 35 kV 

(komada 18), 

provodni izolatori 35 kV 

(kom. 36) 

      Dostavljeno 

8.09. 

ABB Zagreb: numerički 

multifunkcionalni 

mikroprocesor za zaštitu 

transformatora – provodni 

izolator 420kV 

      Dostavljeno 
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8.10. 

Elektroenergetski 

koordinacioni centar 

Beograd: Consulting-

design, telekomunikacione 

i informacijske i obrazovne 

usluge 

      Dostavljeno 

8.11. 
Batara Podgorica: oprema - 

kanapi - izolatori - kablovi 
      Dostavljeno 

8.12. 

Elnos Banja Luka: isporuka 

OPGW kabla (30 km.) i 

prateće opreme 

      Dostavljeno 

8.13. 

Elnos Banja Luka: 

postavljanje OPGW kabla 

(30 km) i prateće opreme 

      Dostavljeno 

8.14. 

Matkom Nikšić: rezervni 

djelovi za proizvodne 

prekidače Minel 

      Dostavljeno 

8.15. 

Elnos Banja Luka:  elektro 

i grañevinski radovi na 

zamjeni 7 novih 

diskonektora 400 kV u 

400/110 kV trafostanici 

Podgorica 2, sa nabavkom i 

instalacijom nedostajuće 

sekundarne opreme i 

materijala od strane 

odabranog izvoñača. 

      Dostavljeno 

8.16. 

Konzorcijum Lovćen 

osiguranje Podgorica & 

SWSS Osiguranje 

Podgorica: osiguranje 

imovine za CGES u 2010. 

      Dostavljeno 
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PRILOG 7 

PRILOG SA OBJAVLJENIM PODACIMA  

Dio I 

Odjeljak 5.1.13. Imovina 

• Podstanica 220/110/35 kV Mojkovac  

Odlukom Uprave za nekretnine br. 116-954-120/9  od 3. decembra 2009 Prenos (CGES) je 
upisan kao vlasnik objekta. Opština Mojkovac je upisana kao vlasnik zemljišta, dok Prenos 
(CGES) ima pravo korišćenja na istom. U skladu sa Zakonom o svojinsko pravnim odnosima 
(»Sl.list CG br. 19/09«), podnijet je zahtjev za pretvaranje prava korišćenja u pravo svojine. 
Odlukom Uprave za nekretnine br. 116954-144/9  od 19 marta 2010, zahtjev za pretvaranje je 
odbijen. Prenos (CGES) je podnio žalbu na ovu Odluku i žalbeni postupak je u toku. 

• Podstanica 110/35 kV Tivat 

Prenos (CGES) je upisan kao vlasnik objekta. Opština Tivat je upisana kao vlasnik zemljišta, na 
kome Prenos (CGES) ima pravo korišćenja. U skladu sa Zakonom o svojinsko pravnim odnosima 
(»Sl.list CG br. 19/09«), podnijet je zahtjev za pretvaranje prava korišćenja u pravo svojine.  

• Poslovna zgrada Dalekovod tima u Bijelom Polju  

Prenos (CGES) je upisan kao vlasnik objekata. Opština Bijelo Pole je upisana kao vlasnik 
zemljišta, na kome Prenos (CGES) ima pravo korišćenja. U skladu sa Zakonom o svojinsko 
pravnim odnosima (»Sl.list CG br. 19/09«), podnijet je zahtjev za pretvaranje prava korišćenja u 
pravo svojine.  

• Podstanica 110/35 kV Herceg Novi 

EPCG je trenutno upisan kao korisnik objekta. Odlukom Uprave za nekretnine br. 954-109-UP/I-
3018/1-2009 od 18. marta 2010, Prenos (CGES) je upisan kao vlasnik objekta sa pravom 
korišćenja na zamljištu. Istom odlukom je utvrñeno pretvaranje prava korišćenja na zemljištu u 
pravo svojine u korist Prenosa (CGES). Meñutim osnovni tužilac iz Herceg Novog je podnio 
žalbu na dio odluke kojim se utvrñuje pretvaranje prava korišćenja na zemljištu u pravo svojine. 
Zalbeni postupak je u toku. 

• Gradsko grañevinsko zemljište u Podgorici 

Vidi tačku 2 Dijela  2 dolje “Odvajanje od EPCG”. 

• Poslovna zgrada u Bulevaru Svetog Petra Cetinjskog broj 18,  Podgorica 

 Poslovna zgrada je u susvojini Akcionarskog društva Prenos sa udijelom od 55% i 
Elektroprivrede Crna Gore AD Nikšić sa udijelom od 45%. U toku su aktivnosti u vezi sa diobom  
zgrade. 

• Hotel u Gornjoj Bukovici 
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Objekat i zemljište su upisani kao suvlasništvo Elektroprivrede Crne Gore AD Nikšić sa udijelom 
od 45% i Akcionarskog društva Prenos sa udijelom od 55%. 

 
• Poslovna zgrada NDC u Podgorici 

Zgrada i zemljište su trenutno registrovani kao svojina Opštine Podgorica. Meñutim, pošto je 
Elektroprivreda Crne Gore AD Niksic dobila ovo zemljište kako bi ga privela namjeni, što je i 
učinila, Elektroprivreda Crne Gore AD Niksic je podnijela zahtjev za upis prava svojine na 
zgradi površine 517 m² izgrañenoj na katastarskoj parceli 1330/2 Katastarska Opština Podgorica, 
kao i na zemljištu površine 1500 m² na katastarkim parcelama 1330 i 1331, Katastarska Opština 
Podgorica. Uprava za nekretnine je odobrila zahtjev za upis prava svojine na zgradi, kao i prava 
korišćenja zemljišta pod zgradom u korist Elektroprivrede Crne Gore AD Niksic, ali je odbila 
zahtjev za upis svojine na zemljištu na katastarkim parcelama 1330 i 1331,  Katastarska Opština 
Podgorica. Opština Podgorica je ostala upisani vlasnik zemljišta. Elektroprivreda Crne Gore AD 
Niksic je podnijela žalbu na odbijanje upisa svojine na zemljištu, žalba je usvojena i odluka 
Uprave za nekretnine- područna jedinica Podgorica poništena. U toku je novi postupak pred 
Upravom za nekretnine. 

• Repetitor za radio stanicu (Ultra kratki talasi –UKT) Bjelasica 

Repetitor je upisan kao vlasništvo Saveznog Sekretarijjata za Narodnu odbranu. Meñutim, bez 
obzira na gorenavedeno, u skladu sa Ugovorom o meñusobnim odnosima, načinom korišćenja i 
održavanja UKT objekata zaključenim izmeñu Radio Televizije Podgorica, Vojne Pošte 2939 
Titograd, PTT Saobraćaja, i Elektroprivrede Crne Gore AD Niksic, objekat je u susvojini ovih 
lica, sa udijelom CGES od 12,2%. 

• Repetitor za radio stanicu (Ultra kratki talasi –UKT) Lovćen 

Elektroprivreda Crne Gore AD Niksic je upisana kao korisnik repetitora u listu nepokretnosti 163 
Katastarska Opština Njeguši Meñutim, bez obzira na gorenavedeno, u skladu sa Ugovorom o 
meñusobnim odnosima, načinom korišćenja i održavanja UKT objekata zaključenim izmeñu 
Radio Televizije Podgorica, Vojne Pošte 2939 Titograd, PTT Saobraćaja, i Elektroprivrede Crne 
Gore AD Niksic, objekat je u susvojini ovih lica, sa udijelom CGES od 9,7%. Pravni sledbenik 
Radio Televizije Podgorica i PTT Saobraćaja je pokrenuo postupak za upis susvojine u Katastru. 

• Pogon 35kV 

CGES je vlasnik pogona od 35 kV u svojim podstanicama, ali operativno njima upravlja 
Distribucija. 

• Upis zemljišta na kojem se nalaze stubovi noovoizgrañenih 400 kV dalekovoda Podgorica – 
Tirana Akcionarskog društva Prenos  

U vezi 400 kV dalekovoda Podgorica-Tirana, u nekim slučajevima (u kojima nijesu sprovedeni 
ostavinski postupci), ugovori o kupovini zemljišta za svrhu postavljanja i izgradnje stubova za 
dalekovode su se zaključivali sa licima koja nisu bili upisani kao vlasnici, a na osnovu sudski 
ovjerenih izjava datih pod punom materijalnom i krivičnom odgovornošću kojima se potvrñuje 
da je odnosna zemlja u njihovom vlasništvu. Ovo se sprovodilo da bi se uštedjelo vrijeme i 
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omogućilo CGES-u da postavi i izgradi stubove za dalekovod 400 kV Podgorica – Tirana. 
Meñutim, kao posledica toga, nije moguće upisati pravo svojine na zemljištu koje je kupljeno na 
navedeni način. Zemljište koje je relevantno za dalekovod 400 kV Podgorica – Tirana se 
najvećim delom nalazi u Malesiji (prema albanskoj granici) i manjim delom u Kučima (blizu 
Podgorice).  

Dio II  

Odvajanje od EPCG (Odeljak 5.1.6.) 

1. Sve inostrane ugovore o kreditu Društva prvobitno je zaključila Elektroprivreda Crne Gore AD 
Niksic, a nakon odvajanja Prenosa, ti krediti (ili dio tih kredita) su prenijeti na Društvo. Prenos, 
Elektroprivreda i strane banke koje su dale i odobrile date kredite trenutno pregovaraju, 
prilagoñavaju i u odvojenim ugovorima formalizuju odredbe koje formalno regulišu prenose tih 
kredita, kao i dodatne pravne obaveze vezane za iste. Posebno, (i) u vezi sa kreditima sa 
Svetskom bankom, odnosne strane su potpisale Ugovor o prenosu kredita sa Svetskom bankom, 
(ii) ugovor sa KfW – Nemačka banka za razvoj, u postupku potpisivanja, i (iii) jedan takav 
ugovor a EIB – Evropskom investicionom bankom, Luksemburg –treba da bude ispregovaran i 
finaliziran. 

2. U skladu sa Odlukom o osnivanju AD PRENOS-a, Skupština akcionara EPCG je ustupila dio 
zemljišta površine 3.873 m2, katastarske parcele 2161/1, 2161/3 i 2161/4 u Podgorici CGES-u 
(tada Prenos) kao novoosnovanom društvu. Dana 24. juna 2008, EPCG (tada je Prenos bio njen 
sastavni deo) zaključila ugovor o izgradnji stambene i poslovne zgrade sa privatnim inestitorom 
DOO Radenko, Podgorica na gorenavedenim parcelama, na osnovu kojeg će privatni investitor 
steći 71,8% površine novoizgrañenog objekta.  
Nakon odvajanja, EPCG i CGES su se dogovorili da izmeñu sebe podijele vlasništvo na dijelu od 
28% od novoizgrañenog objekta, tako što će CGES steći 75%, a EPCG 25%. 

3. Odreñeni ugovori koje je zaključila EPCG 

EPCG i CGES trenutno pregovaraju o načinu regulisanja sledećih ugovora zaključenih izmeñu 
EPCG i trećih strana,  a koji se odnose na odreñene radove i opremu u vezi pojedinih prenosnih 
projekata CGES-a: 

• Projekat- izgradnja 110kV  postrojenja TS110/35/10 kV KOTOR (Škaljari) 
 
 

Ugovor o izgradnji po sistemu “kluč u ruke” koji je EPCG u junu 2009 zaključila sa 
konzorcijumom ABB-Dalekovod Zagreb. 
 
• Projekat- izgradnja 110kV  postrojenja TS110/35/10 kV KOTOR (Škaljari) 
 
 
Dana 13. maja 2009, EPCG i Dalekovod D.D.- Zagreb su zaključili ugovor o kupovini opreme za 
dalekovod u iznosu od EUR 386.191,00. 
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PRILOG  8 

UGOVOR O KOORDINACIJI PROJEKTA  
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